
 

GB WARNING 

Read all instructions and warnings before using this product. Failure to follow these instructions and warnings 

may result in serious personal injury, including blindness or death. This leaflet is to be removed by wearer only. 

LIMITATIONS OF EYE PROTECTORS 
Check with safety or supervisory personnel to be sure you are being provided adequate eye protection for your 
job. Specific hazards require specialized or additional eye or face protection. Examples of such hazards and the 
protection required include: 
•Exploding grinding wheels, or other high energy projectiles: use a faceshield or impact goggle over spectacles; 
•Glare: use spectacles with tinted (anti-glare) lenses. 
•Optical radiation from gas or torch welding, cutting, brazing or soldering: use spectacles with filter lenses 
marked with shade designations 3.0 or 5.0 for infrared (IR) protection; 
•Arc welding: use a welding helmet over spectacles. 
•Lasers: use a laser goggle or spectacle. 
•Chemical vapors: use a gas-tight goggle or a full facepiece respirator; 
•Liquid splash: use a faceshield or splash goggle over spectacles; 
•Extreme temperatures or high humidity: use spectacles with an anti-fog coating. 
•Heat: use a specialized faceshield or welding helmet over spectacles. 

WARNING 
1. This eye protector is impact resistant, but not unbreakable. They may break or become dislodged by severe 
impact, exposing the wearer to serious eye injury or blindness. 
2. Discard this eye protector or replace the lenses / visor when pits or scratches are visible. 
3. Exposure to, or contact with, chemical vapors or liquids may cause surface crazing and reduce impact 
resistance. Discard when crazing occurs to any surface. 
4. Eye protectors must fit properly to provide adequate protection. 
5. Materials that may come in contact with the wearer’s skin could cause allergic reactions to susceptible 
individuals. 

Note: It must be understood that actual conditions of use cannot be simulated. It is the responsibility of the user 
not the manufacturer to determine the eyeprotection suitability for the intended use. 

CLEANING: Thoroughly clean all surfaces with soap or suitable detergent and warm water. Carefully rinse all 
traces of soap or detergent. Air dry or pat dry with a soft, lint free cloth. 

DISPOSAL: Used eyeprotection may be contaminated with infectious or other hazardous materials. Please dis- 
pose according to Local Authority Regulations. Landfill or incinerate under controlled conditions. 

STORING: Keep in a clean, dry, dust-free environment, preferably in a suitable storage case. 

INSTRUCTIONS SPECIFIC TO EN166: 2001 (EU) regulation 2016/425 

FRAME: E  EN166  F  T CE 
Manufacturer Code 
Number of the harmonised European standard 
Impact resistance: 
S - Increased robustness  (12m/s) 
F - High speed particles, Low energy  impact.(45m/s) 
B - High speed particles, Medium energy impact.(120m/s) 
A - High speed particles, High energy  impact.(190m/s) 
T - High Speed Particles at extremes of temperature  (-5°/+55°C) 
Conformity code to show that the requirements of EC directive 89/686 have been   met 

SYMBOL DESCRIPTION OF THE FIELD OF USE 
3 Liquids (droplets or splashes) 
4 Dust with particle size of greater than 5 μm 
5 Gases, smoke, dust etc with a particle size less than 5 μm 
8 Short cut / electric arc (Faceshields only) 
9 Splashes of molten metals and penetration of hot solids. 
H Eyeprotection for small sized heads 

LENSES: 

F AVERTISSEMENT 

Lisez toutes les instructions et tous les avertissements avant d’utiliser ce produit. La non-observance des instructions 
et avertissements peut entraîner des blessures graves, y compris la cécité ou la mort. Seule la personne portant les 
lunettes de protection est autorisée à détacher ce  dépliant. 

Limitations de protecteurs de  l’oeil 
Adressez-vous au personnel de supervision ou de sécurité pour vérifier que vous disposez d’une protection  oculaire 
adéquate pour accomplir votre travail. Des dangers spécifiques nécessitent une protection faciale ou oculaire spéciale 
ou supplémentaire. Voici des exemples de ces dangers et de la protection requise: 
• Explosion de meules ou d’autres projectiles à haute énergie: portez un masque ou des lunettes antichoc par-dessus 
vos lunettes de protection; 
• Lumière éblouissante : portez des lunettes à verres teintés (antilumière éblouissante); 
• Radiation optique émise lors de travaux de soudage, de découpage ou de brasage aux gaz: portez des lunettes à 
verres filtrants offrant un degré de protection 3,0 ou 5,0 contre les rayons infrarouges (I.R.); 
• Soudure à l’arc : portez un masque de soudeur par-dessus vos lunettes de protection; 
• Laser : portez des lunettes pour laser; 
• Vapeurs chimiques: portez des lunettes de protection étanches aux vapeurs chimiques ou un masque à gazfacial; 
• Éclaboussures: portez un bouclier facial ou des lunettes anti-éclaboussures par-dessus vos lunettes de protection; 
• Températures extrêmes ou humidité très élevée : portez des lunettes à revêtement antibuée; 
• Chaleur: portez un bouclier facial spécial ou un casque de soudeur par-dessus vos lunettes de protection. 

AVERTISSEMENT 
1. Bien que résistantes aux chocs, ces lunettes / écrans de protection ne sont pas incassables. Elles peuvent se briser 
ou se disloquer sous l’effet d’un choc puissant et exposer la personne qui les porte à de graves blessures oculaires 
ou la rendre aveugle. 
2. Ne portez pas ces lunettes / écrans ou remplacez les verres si des piqûres ou des rayures sont visibles. 
3. Toute exposition ou tout contact avec des vapeurs ou des liquides chimiques risque de provoquer des craquelures 
en surface et de réduire la résistance aux chocs. Si vos lunettes / écrans de protection présentent des craquelures 
en surface, ne les portez pas. 
4. Pour vous offrir une protection adéquate, vos lunettes doivent être bien ajustées. 
5. Des matières susceptibles d’être en contact avec la peau de la personne portant ces lunettes / écrans de protection 
peuvent provoquer des réactions allergiques chez les sujets sensibles. 

N.B. Il s’entend que les conditions d’utilisation réelles ne peuvent être simulées et qu’il incombe à l’utilisateur et non 
au fabricant de déterminer si le lunettes / écrans convient pour l’usage   visé. 

NETTOYAGE: Nettoyer toutes les surfaces avec du savon ou un détergent approprié et de l’eau chaude. Bien 
rincer pour éliminer les traces de savon ou de détergent. Laisser sécher à l’air ou sécher avec un chiffon doux, 
ne peluchant pas. 

DISPOSITION : Les lunettes / écrans usagés peuvent être contaminés par des substances infectieuses ou dan- 
gereuses. Ils doivent être mis au rebut conformément aux réglementations officielles locales. La décharge ou 
l’incinération doivent s’effectuer dans des conditions   contrôlées. 

RANGEMENT: Rangez vos lunettes de protection dans un endroit propre, sec, sans poussière, de préférence dans 
un étui spécial. 

INSTRUCTIONS SPECIFIQUES POUR LA NORME EN166: 2001 (EU) règlement 2016/425 

MONTURE: E  EN166  F   T CE 
Code du fabricant 
Numéro de la norme européenne harmonisée 
Résistance aux chocs: 
S Résistance renforcée (12m/s) 
F Particules à vitesse, bas impact d’énergie (45m/s) 
B Particules à vitesse, impact moyen d’énergie.(120m/s) 
A Particules à vitesse, impact haute d’énergie.(190m/s) 
T Particules à grande vitesse aux extrémités de la température (-5°/+55°C) 
Code de conformité indiquant que la monture satisfait aux exigences de la directive CE 89/686 

Marquage          Application 
3 Liquides (les gouttelettes ou  éclabousse) 
4 La poussière avec la dimension particulaire de plus grand que 5   μm 
5 Fumez, époussetez etc.. avec une dimension particulaire moins que 5   μm 
8 Arc électrique de court circuit. 

Tested by / Getestet durch / Testet af / Probado por / Essais effectués par / Tar- 

kastanut / Ελέγχθηκε από / Test condotto da / Testet av / Getest door / Testado 

por / Tested av / Testate de către / Vizsgálni / Протестировано / Testovány / 

Testowane przez / Test: 
 

0194 -Inspec International Limited 56 Leslie Hough Way Salford Greater Manchester M6 6AJ,UK. 

 

User information sheet for models :- 

All frames are marked E EN166 FT CE 

Hawk – EPCE825C, EPCE825S 

Lens marking:- Clear  2C 1.2 E 1 FT KN CE, Smoke 5 3.1 E 1 FT KN CE,  

Racer – EPCE350C, EPCE350S 

Lens marking:- Clear  2C 1.2 E 1 FT CE, Smoke 5 3.1 E 1 FT CE 

Osprey – EPCE845C, EPCE845S 

Lens marking:- Clear 2C 1.2 E 1 FT CE, Smoke 5 3.1 E 1 FT CE 

Spider – EPCE875C, EPCE875S 

Lens marking:- Clear 2C 1.2 E 1 FT CE, Smoke 5 3.1 E 1 FT CE 

Volcano – EPCE675C, EPCE675S, EPCE675CG, EPCE675SG 

Lens marking:- Clear 2C 1.2 E 1 FT CE, Smoke 5 3.1 E 1 FT CE 

Falcon – EPCE50C – Frame marking E EN166 3 4 B T CE Lens marking 2C 1.2 E 1 B T CE 

 

EU Declaration can be accessible by visiting www.edge-safety.eu 

 

            Edge Safety Equipment B.V.  

            Anodweg 52 

            4338 RA Middelburg 

            The Netherlands 

 

Filtertype: 
2 - UV-filter 
5 - Sunlight filter without IR-protection 
6 - Sunlight filter with IR-protection 
Shade 
Manufacturer code 
Optical class 
Impact resistance (see above) 
Splashes of molten metals and penetration of hot solids. 
Resistance to damage by fine particles 
Resistance to fogging 

2-1.2  E  1 F 9 K N CE 9 Métaux fondus et de la pénétration des solides  chauds. 
H Protection des yeux pour la tête  petite. 

LENTILLES 
Type de filtre 
2 = filtre U.V. 
5 = filtre solaire sans protection I.R. 
6 = filtre solaire avec protection I.R. 
Teinte 
Code du fabricant 
Classe de protection optique 
Résistance aux chocs (voir  ci-dessus) 

 

 
2-1.2  E  1 F 9 K N CE 

WARNINGS: Applicable at room temperature only unless marked with the letter T. 

Product code markings: If the symbols S, F or B are not common to both ocular and the frame, then it is 
the lower level, which shall be assigned to the complete eye protector. For an eye protector to comply with field of 
use symbol 9, both the frame and ocular shall be marked with this symbol together with one of the symbols F or B. 

Additional markings for tinted lenses. 
EN169 Welding shades (identified by shade density number prior to manufacturers identification.) 
EN170 UV-Filter 
EN172. Sunlight filter 
EN175 Equipment for eye and face protection during welding and allied processes 

Métaux fondus et de la pénétration des solides  chauds. 
Résistance à la détérioration par les fine particules 
Résistance à la buée 

AVERTISSEMENT: Pour l’usage à la température ambiante, à moins qu’identié par la lettre   T. 

Marquage: Si les symboles S, F ou B ne sont pas communs à l’oculaire et à l’armature, alors c’est le niveau plus 
bas, qui sera assigné au protecteur d’oeil complet. Pour qu’un protecteur d’oeil se conforme au champ du symbole 9 
d’utilisation, l’armature et l’oculaire seront identi és par ce symbole ainsi qu’un des symboles F ou B. 

Inscriptions additionnelles pour les objectifs  teintés 
EN169 Filtres de soudure sont identi ées par le nombre de couleur et l’identi cation de fabricants EN170 
Fitre UV 
EN172 Filtre de la lumière du  soleil 
EN175 Equipement pour les travaux  soudage 

NL WAARSCHUWING 
Lees voor gebruik van dit product alle instructies en waarschuwingen. Indien deze instructies en waarschuwingen 
niet worden opgevolgd, kan dit leiden tot ernstig persoonlijk letsel, inclusief blindheid of de dood. Dit pamflet mag 
alleen door de drager worden  verwijderd. 

BEPERKINGEN  VAN  HET OOGBESCHERMINGSMIDDEL. 
Vraag bij beveiligingspersoneel of toezichthoudend personeel na of u van voldoende oogbescherming voor uw taak 
bent voorzien. Specifieke gevaren vereisen speciale of extra oog- of gezichtsbescherming. Voorbeelden van derge- 
lijke gevaren en de hiervoor vereiste bescherming zijn onder  andere: 
• van slijpschijven opspringende deeltjes of andere met kracht gelanceerde projectielen: gebruik een gezichtsscherm 
of stootbeschermbril over de bril heen; 
• verblindend licht: gebruik een bril met getinte (anti-verblindende) glazen; 
• optische straling van gaslassen, snijden, hardsolderen of solderen: gebruik een bril met filterende glazen gemar- 
keerd met tintaanduidingen 3.0 of 5.0 voor bescherming tegen infrarood (IR); 
• booglassen: gebruik een lashelm over de bril heen; 
• laserapparatuur: gebruik een laserbeschermbril; 
• chemische dampen: gebruik een gasdichte beschermbril of een gasmasker dat volledig over het gezicht valt; 
• vloeistofspatten: gebruik een gezichtsschild of een spatbeschermbril over de bril heen; 
• extreme temperaturen of hoge vochtigheid: gebruik een bril met een coating die beslaan tegengaat; 
• hitte: gebruik een speciaal gezichtsschild of lashelm over de bril heen. 

WAARSCHUWING 
1. Dit oogbeschermingsmiddel is stootbestendig maar niet onbreekbaar. Hij kan als gevolg van zware stoten breken 
of losraken, waarbij de drager wordt blootgesteld aan ernstig oogletsel of blindheid. 
2. Gooi het oogbeschermingsmiddel weg of vervang de glazen / ruit als er putten of krassen zichtbaar zijn. 
3. Blootstelling aan of contact met chemische dampen of vloeistoffen kan haarscheurtjes in het oppervlak ver- 
oorzaken en de stootbestendigheid aantasten. Gooi de oog- of gelaatbeschermer weg als er in enig oppervlak 
haarscheurtjes ontstaan. 
4. De oogbeschermingsmiddelen moet goed passen om voldoende bescherming te kunnen   bieden. 
5. Materialen die met de huid van de drager in contact komen kunnen allergische reacties veroorzaken bij mensen 
die hier gevoelig voor zijn. 
Opmerkingen: Het moet duidelijk zijn dat de gebruiksomstandigheden niet door de fabrikant van te voren inge- 
schat kunnen worden. Het blijft daarom de verantwoordelijkheid van de gebruiker om de bruikbaarheid van de oog- of 
gelaatbeschermer te testen voor het beoogde  doel. 

REINIGEN: Reinig alle oppervlakken grondig met zeep of een geschikt reinigingsmiddel en warm water. Spoel zorg- 
vuldig alle resten van de zeep of het reinigingsmiddel weg. Laat de oog- of gelaatbeschermer aan de lucht drogen of 
dep deze droog met een zachte, pluisvrije  doek. 

VERWIJDEREN: Gebruikte brillen kunnen geïnfecteerde of andere gevaarlijke stoffen bevatten. Het afvoeren van 
deze oog- of gelaatbeschermer moet gebeuren overeenkomstig de locale vuilafvoer   regels. 

BEWAREN: Bewaar de bril op een schone, droge, stofvrije plaats, bij voorkeur in een hiervoor geschikte  opberghoes. 

SPECIFIEKE INSTRUCTIES VOOR EN166: 2001 (EU) regulatie 2016/425 

MONTUUR: E  EN166  F  T CE 
Fabrikantcode 
Nummer van de geharmoniseerde Europese norm 
Inslag sterkte: 
S - Verhoogde sterkte (6 mm kogel bij 12 m/s) 
F - Inslag van kleine sterkte (45  m/s) 
B - Inslag van middelmatige sterkte(120 m/s) 
A - Inslag van hoge sterkte (190 m/s) 
T - Deeltjes met hoge snelheid bij extreme temperaturen (-5°C/   +55°C) 
Conformiteitscode om aan te tonen dat aan de eisen van de EG-richtlijn 89/686 is   voldaan 

SYMBOL GEBRUIKSGEBIED 
3 Vloeistof spatten en druppels 
4 Stofdeeltjes groter dan 5 µm 
5 Rook en stofdeeltjes kleiner dan 5 µm 
8 Electrische kortsluitingsboog 
9 Gesmolten metaaldeeltjes en hete  vloeistoffen 
H Oogbescherming geschikt voor klein  hoofd 

D WARNHINWEIS 
Lesen Sie vor Benutzung dieses Produkts alle Anweisungen und Warnhinweise durch. Das Versäumnis,  diese 
Anweisungen und Warnhinweise zu befolgen, kann schwere Körperverletzungen, einschließlich Blindheit oder 
Tod, zur Folge haben. Dieses Merkblatt darf nur vom Träger entfernt  werden. 

Einschränkungen  der Augenschutzgeräte 
Überprüfen Sie mit dem Sicherheits- oder Aufsichtspersonal, ob Sie mit einem für Ihre Tätigkeit geeigneten 
Augenschutz versehen sind. Spezifische Gefahren erfordern einen speziellen oder zusätzlichen Augen- oder 
Gesichtsschutz. Beispiele für solche Gefahren und den jeweils erforderlichen Schutz s ind   u.a.: 
• Explodierende Schleifscheiben oder sonstige hochenergetische Projektile: Tragen Sie über der Brille  eine 
Gesichtschutzschirm. 
• Blendlicht: Benutzen Sie eine Brille mit getönten (blendfreien) Linsen. 
• Optische Strahlung durch Gas- oder Autogenschweißen, Schneiden, Hart- oder Weichlöten: Benutzen Sie 
eine Brille mit Filterlinsen, gekennzeichnet mit den Schutzfaktoren 3,0 oder 5,0 für Infrarot (IR)-Schutz. 
• Lichtbogenschweißen: Benutzen Sie über der Brille einen Schweißhelm. 
• Laservorrichtungen: Benutzen Sie eine Laserschutzbrille. 
• Chemische Dämpfe: Benutzen Sie eine gasdichte Brille oder eine  Vollgesichtsatemmaske. 
• Flüssigkeitsspritzer: Benutzen Sie über der Brille einen Gesichtsschutzschirm oder eine Spritzschutzbrille. 
• Extreme Temperaturen oder hohe Feuchtigkeit: Benutzen Sie eine Brille mit Beschlagschutzüberzug. 
• Hitze: Benutzen Sie über der Brille einen Spezial -Gesichtsschutzschirm oder -Schweißhelm. 

WARNHINWEIS 
1. Diese Brille / Gesichtsschutz ist aufprallfest, jedoch nicht unzerbrechlich. Durch starke Aufprallkräfte kann 
sie zerbrechen oder sich verziehen, sodass der Träger der Gefahr schwerer Augenverletzungen oder der 
Erblindung ausgesetzt ist. 
2. Entsorgen Sie diese Brille / Gesichtsschutz oder erneuern Sie die Linsen, wenn Grübchen oder Kratzer 
zu sehen sind. 
3. Die Einwirkung von oder der Kontakt mit chemischen Dämpfen oder Flüssigkeiten kann  Oberflächenrisse 
verursachen oder die Aufprallfestigkeit verringern. Bei Oberflächenrissen Brille / Gesichtsschutz entsorgen. 
4. Die Brille muss, um ausreichenden Schutz zu gewährleisten, genau passen. 
5. Materialien, die mit der Haut des Trägers in Kontakt kommen können, könnten bei dafür anfälligen Personen 
allergische Reaktionen auslösen. 

Haftungsausschluss: Praktische Arbeitsbedingungen im wirklichen Einsatz können nicht simuliert  
werden. Deshalb liegt es in der Verantwortung der Anwender und nicht des Herstellers, den am besten 
geeigneten Handschuh für den entsprechenden Einsatzzweck,  auszuwählen. 

REINIGUNG: Reinigen Sie alle Flächen gründlich mit Seife oder einem geeigneten Detergens und  warmem 
Wasser. Spülen Sie sorgfältig alle Seifen- oder Detergensspuren ab. An der Luft trocknen lassen oder mit 
einem weichen, nichtfasernden Tuch trocken  klopfen. 
AUFBEWAHRUNG: Bewahren Sie die Brille in sauberer, trockener, staubfreier Umgebung, vorzugsweise in 
einem dafür geeigneten Behälter, auf. 

BESONDERE ANWEISUNGEN NACH NORM EN166: 2001 (EU) Verordnung 2016/425 

GESTELL: E  EN166  F  T CE 
Herstellercode 
Nummer der harmonisierten europäischen Norm 
Stoßfestigkeit: 
S - Erhöhte Festigkeit (12m/s) 
F - Festigkeit gegen Teilchen mit geringer Energie (45m/s) 
B - Festigkeit gegen Teilchen mit mittlere Energie (120m/s) 
A - Festigkeit gegen Teilchen mit mittlere Energie (190m/s) 
T - Schnellpartikel und Über der Raumtemperatur (-5°C/+55°C) 
Konformitätscode als Nachweis, dass die Anforderungen der EG-Richtlinie 89/686 erfüllt sind: 

SYMBOL KENNZEICHNUNG 
3 Flüssigkeitsspritzer und Tröpfchen 
4 Staub mit Teilchengröße von grösserem als 5 μm 
5 Rauch, Staub usw. mit einer Teilchengröße kleiner als 5 μm 
8 Lichtbogen 
9 Schmelzmetall und heiße Flüssigkeiten 
H Augeschutz für kleiner Kopf 

P AVISO 
Leia todas as instruções e avisos antes de utilizar este produto. O não seguimento destas instruções e avisos 
pode resultar em danos físicos graves, incluindo cegueira ou a morte. Este folheto é para ser removido apenas 
pelo utilizador. 

LIMITAÇÕES DOS ÓCULOS DE PROTECÇÃO: Verifique com o pessoal de segurança ou de 
supervisão para assegurar que lhe está a ser fornecida a protecção de olhos adequada para o seu trabalho. 
Perigos específicos necessitam de protecção da face, ocular ou especializada. Exemplos de tais perigos e de 
protecção necessária, inclui: 
• explosão de esmeriles, ou outros projectéis com bastante energia: use uma máscara facial ou óculos de 
impacto sobre os óculos. 
• luminosidade : use óculos com lentes de cor (anti-luminosidade). 
• radiação óptica de corte, solda forte ou soldadura com maçarico ou de gás: use óculos com lentes de filtro 
marcadas com designações de sombra de 3,0 ou 5,0 para protecção de infravermelhos (IV). 
• soldadura em arco: use uma máscara de soldadura sobre os  óculos. 
• lasers: use uns óculos de protecção contra laser. 
• vapores químicos: use uns óculos de protecção contra gás ou um respiradouro que proteja toda face 
• salpicos de líquido: use uma máscara facial ou óculos contra salpicos sobre os óculos 
• temperaturas extremas ou humidade elevada: use óculos com revestimento anti-embaciamento 
• calor: use uma máscara facial especializada ou máscara de protecção sobre os óculos. 

AVISO 
1. Estes óculos são resistentes ao impacto, mas não são inquebráveis. Eles podem partir-se ou ficar 
desencaixados se forem submetidos a impactos violentos, expondo o utilizador a graves lesões nos olhos 
ou a cegueira. 
2. Desfaça-se destes óculos ou substitua as lentes quando tiverem fendas ou arranhadelas  visíveis. 
3. A exposição a, ou o contacto com, vapores químicos ou líquidos pode fazer com que a superfície rache e 
reduz a resistência ao impacto. Desfaça-se deles quando as lentes ficarem rachadas em qualquer superfície. 
4. Os óculos devem ficar bem ajustados para possibilitar uma protecção adequada. 
5. Os materiais que podem entrar em contacto com a pele do utilizador podem causar reacções alérgicas a 
pessoas sensíveis. 

Nota: Deve-se compreender que as condições reais do uso não podem ser simuladas e é a responsabilidade 
do usuário não o fabricante determinar o uso do ecrãs faciais para o uso  pretendido 

Limpeza : Limpe bem todas as superfícies com sabão ou com um detergente adequado e água morna. Enxagúe 
cuidadosamente todos os vestígios de sabão ou detergente. Seque ao ar ou seque suavemente com um pano 
de linho suave. 

Desfazer-se do produto: As Ecrãs faciais usadas podem estar contaminadas com materiais infectados ou  peri- 
gosos. Desfaça-se das mascara de proteção de acordo com as regulamentações das autoridades locais. Em 
lixeira ou incinerar sob condições  controladas. 

Guardar : Guarde num ambiente limpo, seco e sem pó, de preferência numa caixa adequada para guardar 
os óculos. 

INSTRUÇÕES ESPECÍFICAS PARA A NORMA  EN166: 2001 (EU) regulamento 2016/425 

ARMAÇÃO: E  EN166  F  T CE 
Código do fabricante 
Número da norma europeia harmonizada 
Resistência ao impacto: 
S = Resistência aumentada (esfera 22 mm a 5,1 m/s) 
F = Impacto de energia baixo (esfera 6 mm a 45 m/s) 
B = Impacto com energia média (120m/s). 
A = Impacto com energia grande (190m/s). 
T = Temperaturas extremas (-5°C/+55°C) 
Código de conformidade para mostrar que os requisitos da directiva CE 89/686 foram satisfeitos 

Marcação         Aplicação 
3 Líquidos pulverizados. 
4 Matérias grossas > 5 μm 
5 Matérias grossas < 5 μm 
8 Protecção contra curto-circuito elétrico  arco 

ESP. AVISO 
Lea todas las instrucciones y avisos antes de utilizar este producto. El no observar estas instrucciones y avisos 
puede resultar en lesiones personales graves, incluyendo ceguera o la muerte. Este folleto ha de ser retirado 
únicamente por el usuario de las gafas. 

LIMITACIONES DE LA PROTECCIÓN DE LOS OJOS: Consulte al personal de seguridad o a su 
supervisor para asegurarse de que dispone de la protección ocular adecuada para el trabajo que va a realizar. Los 
riesgos específicos requieren una protección especial o adicional de los ojos o de la cara. A continuación se dan 
unos ejemplos de estos tipos de riesgos y la protección requerida: 
• estallido de muelas abrasivas u otros proyectiles de alta energía: utilice una máscara protectora o unas gafas 
protectoras resistentes a impactos sobre las gafas; 
• luz deslumbradora: utilice gafas con lentes tintadas (antideslumbrantes); 
• radiación óptica de soldadura por llama de gas o soplete, corte, cobresoldadura o soldadura con estaño o 
plomo: utilice gafas con lentes filtradoras con los valores de tonalidad de 3,0 o 5,0 para la protección contra 
radiación infrarroja (IR); 
• soldadura por arco: utilice una máscara de soldadura sobre las gafas; 
• láseres: utilice unas gafas protectoras contra rayos láser; 
• vapores químicos: utilice unas gafas protectoras a prueba de gases o un respirador que cubra toda la cara; 
• salpicaduras: utilice una máscara protectora o unas gafas protectoras contra salpicaduras sobre las gafas; 
• temperaturas extremas o alta humedad: utilice gafas con revestimiento de antiempañamiento; 
• calor: utilice una máscara protectora especial o de soldadura sobre las gafas. 

AVISO 
1. Estas gafas son resistentes a impactos, pero no son irrompibles. Un fuerte impacto puede romper o desa- 
justar las gafas y exponer al usuario a lesiones graves o ceguera. 
2. Deseche estas gafas o sustituya las lentes cuando se puedan observar marcas o rayas. 
3. Exposición a, o contacto con vapores o líquidos químicos pueden agrietar la superficie y reducir la resistencia 
a impactos. Deseche las gafas cuando se produzcan grietas en la superficie. 
4. Las gafas deben ofrecer un ajuste perfecto para proporcionar una protección adecuada. 
5. Los materiales que entren en contacto con la piel del usuario pueden desencadenar reacciones alérgicas en 
personas susceptibles. 

Nota: Debe ser entendido que las condiciones reales del uso no pueden ser simuladas y es la responsabilidad 
del usuario no el fabricante determinar la conveniencia del pantallas para el uso previsto. 

LIMPIEZA : Limpie todas las superficies a fondo con jabón o un detergente apropiado y agua templada. Enjuague 
bien para eliminar todos los restos de jabón o detergente. Seque las gafas por chorro de aire o frotándolas con 
un paño suave que no deje pelusa. 

Disposición: Los pantallas usados se pueden contaminar con materiales infecciosos o los otros peligrosos.  Dis- 
ponga por favor según regulaciones de la autoridad local. El terraplén o incinera bajo condiciones controladas. 

ALMACENAMIENTO : Mantener en un lugar limpio, seco y libre de polvo, preferiblemente en un estuche ade- 
cuado. 

INSTRUCCIONES RELATIVAS A LA NORMA EN166:2001 (EU) regulación 2016/425 

ARMAZÓN: E  EN166   F  T CE 
Código del fabricante 
Número de la norma europea armonizada 
Resistencia a impactos: 
S = resistencia aumentada (bala de 22mm a 5.1 m/s) 
F = impacto de baja energía (bala de 6 mm a 45m/s) 
B = impacto medio de la energía (120m/s) 
A = impacto alto de la energía (190m/s) 
T Partículas de alta velocidad en los extremos de la temperatura.(-5°/ +55°C) 
Código de conformidad indicando que se han cumplido los requisitos de la directiva 89/686/CEE 

Marcas Campo de utilización 
3 Líquidos (las gotitas o salpican) 
4 Polvo con el tamaño de partícula de mayor que 5 μm 
5 Gases, humo, polvo etc con un tamaño de partícula menos que 5 μm 
8 Corto circuito eléctrico de arco 
9 Salpica de metales fundidos y de la penetración de sólidos calientes. 
H Protección de los ojos de las pequeñas cabezas 

GLAZEN: 
Filtersoort 

2-1.2  E  1 F 9 K N CE 
LINSEN: 
Filtertyp: 

 
2-1.2  E  1 F 9 K N CE 

9 Metal fundido 
H Protecção dos olhos de pessoas com pequenas  cabeças 

LENTES: 
Tipo de filtro: 2-1.2  E  1 F 9 K N CE 

2 - UV-Filter 
5 - Zonlichtfilter zonder IR bescherming 
6 - Zonlichtfilter met IR bescherming 
Schaal 
Fabrikantcode 
Optische klasse 
Stootbestendigheid  (zie boven) 
Gesmolten metaaldeeltjes en hete vloeistoffen 
Weerstand tegen oppervlakte beschadiging 
Weerstand  tegen condensvorming 

Waarschuwing: Deze  oog-  /gelaatbeschermer  alleen  gebruiken  bij  kamertemperatuur  tenzij  gemarkeerd met 
een T 

2 - UV-Schutz 
5 - Sonnenlichtfilter ohne IR-Schutz 
6 - Sonnenlichtfilter mit IR-Schutz 
Tönung 
Herstellercode 
Optische Klasse: 
Stoßfestigkeit (siehe oben) 
Schmelzmetall und heiße Flüssigkeiten 
Kratzfestigkeit 
Anti-Beschlag 

Warnhinweise:Für Gebrauch bei der Raumtemperatur, es sei denn gekennzeichnet mit dem Buchstaben T. 

LENTES: 
Tipo de filtro: 
2 = filtro UV 
5= filtra a luz solar sem protecção IR 
6= filtra a luz solar com protecção IR 
Sombra 
Código do fabricante 
Classe óptica: 
Resistência ao impacto (ver acima) 
Metal fundido 
Protecção contra danos 
Protecção contra a  condensação 

2-1.2  E  1 F 9 K N CE 2 = filtro de UV 
5 = filtro de luz solar sin protección IR 
6 = filtro de luz solar con protección IR 
Tonalidad 
Código del fabricante 
Clase óptica 
Resistencia a impactos (ver arriba) 
9 Salpica de metales fundidos y de la penetración de sólidos calientes. 
K Resistencia al daño causado por partículas finas 
N Resistencia a la niebla 

Advertencias: Aplicable en la temperatura ambiente solamente a menos que esté marcado con la letra T. 

Product markering: Als de symbolen S, F, B of A niet aangebracht zijn, op zowel lens als het frame zijn, dan 
geldt het het laagste niveau, dat aan de volledige oogbeschermer moet worden toegewezen. Voor een oogbescher- 
mer, om aan gebied van gebruikssymbool 9 te voldoen, moeten zowel frame als lens met dit symbool samen met 
één van de symbolen F of B worden  gemarkeerd. 

Markering voor gekleurde  lenzen. 
EN169 Lasglazen zijn gemarkeerd met kleurnummer en fabrikant   code. 
EN170 UV-bescherming 
EN172 Zonlichtfilter bescherming 
EN175 Uitrusting voor oog en gezichtsbescherming tijdens lassen en aanverwante   processen. 

Kenzeichnung: Wenn die Symbole S, F oder B nicht für Okular und den Rahmen allgemein sind, dann 
ist es das unterere Niveau, das dem kompletten Auge Schutz zugewiesen wird. Damit ein Auge Schutz mit 
auffangen Sie von Gebrauchsymbol 9 einwilligt, werden der Rahmen und das Okular mit diesem Symbol 
zusammen mit einem der Symbole F oder B gekennzeichnet. 

Markierungen für getönte Objektive 
EN169 Schweißen Schutzgläser ( Farbe Zahl und Herstellerkennzeichnung gekennzeichnet) 
EN170 UV-Schutzfilter 
EN172 Sonnenschutzfilter 
EN175 Ausrüstung für Auge und Gesicht Schutz während des  Schweißens 

AVISOS : Aplicável na temperatura de quarto somente a menos que marcado com a letra  T. 

Marcação de produto: Se os símbolos S, F ou B não forem comuns ao ocular e ao frame, então é o nível 
mais baixo, que será atribuído ao protetor de olho completo. Para que um protetor de olho comply com o campo 
do símbolo 9 do uso, o frame e o ocular serão marcados com este símbolo junto com um dos símbolos F ou B. 

Marcação para lentes matizadas: 
EN169 Filtro Soldadura 
EN170 Protecção UV 
EN172 Protecção solar 
EN175 Equipamento para a protecção de olho e de rosto durante a   soldadura 

Marcas del código de producto: Si los símbolos S, F o B no son comunes al ocular y al marco, entonces 
es el nivel inferior, que será asignado al protector de ojo completo. Para que un protector de ojo se conforme 
con el campo del símbolo 9 del uso, el marco y el ocular serán marcados con este símbolo junto con uno de 
los símbolos F o B. 

Marcas para las lentes teñidas. 
EN169 Filtros de soldadura son identi cados por el número de color y la de nición de fabricantes. 
EN170 Filtro de UV 
EN172 Filtro de luz solar 
EN175 Equipo para la protección del ojo y de la cara durante la soldadura 

 

I AVVERTENZA 

Leggere tutte le istruzioni e le avvertenze prima di utilizzare questo prodotto. La mancata osservanza di queste 
istruzioni ed avvertenze può portare a gravi lesioni personali, comprese cecità o morte. Questo opuscolo deve 
essere rimosso unicamente da chi indossa gli occhiali. 

LIMITI DELLA PROTEZIONE DEGLI OCCHI : Rivolgersi al personale addetto alla sicurezza o alla 
supervisione per assicurarsi di avere a disposizione una protezione adeguata per gli occhi, in base alle mansioni 
da svolgere. Rischi specifici richiedono una protezione per gli occhi o il volto speciale o supplementare. Qui di 
seguito alcuni esempi di tali rischi e della protezione  necessaria: 
• mole che esplodono o altri proiettili ad alta energia: utilizzare una maschera per il volto oppure occhiali  antiurto 
sopra gli occhiali di sicurezza; 
• abbagliamento: utilizzare occhiali con lenti colorate (antiabbaglianti); 
• radiazione ottica provocata da saldatura, taglio, brasatura o saldatura a lega con gas o con cannello: utiliz- 
zare occhiali con lenti filtranti, contrassegnate con designazione di gradazione 3,0 o 5,0 per protezione da 
raggi infrarossi (IF); 
• saldatura ad arco: utilizzare un casco per saldatura sopra gli occhiali; 
• laser: utilizzare occhiali per laser; 
• vapori chimici: utilizzare occhiali impermeabili ai gas o un respiratore con maschera completa per il  volto; 
• spruzzi di liquidi: utilizzare una maschera per il volto oppure occhiali antispruzzi sopra gli occhiali di  sicurezza; 
• temperature estreme o grande umidità: utilizzare occhiali con un rivestimento antinebbia; 
• calore: utilizzare una maschera per il volto speciale o un casco da saldatura sopra gli  occhiali. 

AVVERTENZA 
1. Questi occhiali sono resistenti agli urti, ma non sono infrangibili. Possono rompersi o smontarsi in seguito ad un 
forte urto, per cui la persona che li indossa correrà il rischio di grave lesione agli occhi o cecità. 
2. Smaltire questi occhiali o sostituire le lenti quando sono visibili puntini o graffi. 
3. L’esposizione o il contatto con vapori o liquidi chimici possono provocare una screpolatura della superficie e 
ridurre la resistenza agli urti. Smaltire gli occhiali quando una superficie è screpolata. 
4. Per fornire una protezione adeguata gli occhiali devono aderire bene. 
5. I materiali che possono venire a contatto con la pelle della persona che indossa gli occhiali possono provocare 
reazioni allergiche ad individui sensibili. 

Nota: Deve essere capito che gli stati reali di uso non possono essere simulati ed è la responsabilità dell’utente 
non il fornitore di determinare l’idoneità del visiere di protezione all’uso progettato. 

PULIRE : Pulire accuratamente tutte le superfici con sapone o un detergente adeguato ed acqua calda.  Togliere 
con cura tutte le tracce di sapone o detergente. Asciugare all’aria o asciugare con un panno morbido, non peloso. 

Eliminazione: Gli visiere di protezione utilizzati possono essere contaminati con materiali contagiosi o altri  peri- 
colosi. Dispongasi di prego secondo le regolazioni di autorità locale. Il materiale di riporto o incenerisce nelle 
circostanze controllate. 

CONSERVARE: Conservare in un luogo pulito, asciutto, senza polvere, preferibilmente in una custodia adeguata. 

ISTRUZIONI SPECIFICHE CONFORMI ALLA NORMA EN166: 2001 (EU) regolamento 2016/425 

MONTATURA: E  EN166  F  T CE 
Codice produttore 
Numero della norma europea armonizzata 
Resistenza agli urti: 

 

GR ΠΡΟΣΟΧΗ 

Διαβάστε όλες τις οδηγίες χρήσης και προφύλαξης πριν χρησιμοποιήσετε το προϊόν αυτό. Η μη τήρηση των 
οδηγιών χρήσης και προφύλαξης μπορεί να προκαλέσει σοβαρό τραυματισμό, καθώς επίσης και τύφλωση ή 
θάνατο. Αυτό το φυλλάδιο πρέπει να αφαιρείται μόνο από το χρήστη. 

ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΟΙ ΤΩΝ ΠΡΟΣΤΑΤΕΥΤΙΚΩΝ ΓΥΑΛΙΩΝ: Ελέγξτε με το προσωπικό ασφάλειας  ή 
εποπτείας για να βεβαιωθείτε ότι σας παρέχεται αρκετή προστασία των ματιών για την εργασία σας. Ορισμένοι 
κίνδυνοι απαιτούν εξειδικευμένη ή επιπλέον προστασία για τα μάτια ή το πρόσωπο. Μερικά παραδείγματα 
τέτοιων κινδύνων και της αντίστοιχης απαιτούμενης προστασίας είναι τα ακόλουθα: 
• Εκρηκτικοί λειαντικοί τροχοί ή άλλα βλήματα υψηλής ενέργειας: χρησιμοποιήστε πάνω από τα  γυαλιά 
προστατευτική ασπίδα προσώπου ή γυαλιά προστασίας από τα  χτυπήματα 
• Ακτινοβολία: χρησιμοποιήστε γυαλιά με χρωματιστούς φακούς (κατά της ακτινοβολίας) 
• Οπτική ακτινοβολία από αέρια ή λυχνίες συγκόλλησης, κοπής, γυαλίσματος ή κόλλησης: χρησιμοποιήστε γυαλιά 
με φακούς που έχουν φίλτρο όπου αναγράφεται ο βαθμός σκίασης 3,0 ή 5,0 για προστασία από  υπέρυθρη 
ακτινοβολία 
• Συγκόλληση τόξου: χρησιμοποιήστε πάνω από τα γυαλιά κράνος συγκόλλησης 
• Λέιζερ: χρησιμοποιήστε γυαλιά προστασίας από  λέιζερ 
• Χημικός ατμός: χρησιμοποιήστε ειδικά γυαλιά προστασίας από αέρια ή πλήρη αναπνευστήρα προσώπου 
• Υγρές κηλίδες: χρησιμοποιήστε πάνω από τα γυαλιά ασπίδα προσώπου ή γυαλιά προστασίας από κηλίδες 
• Πολύ υψηλές θερμοκρασίες ή έντονη υγρασία: χρησιμοποιήστε γυαλιά με επίστρωση κατά της ομίχλης 
• Ζέστη: χρησιμοποιήστε πάνω από τα γυαλιά ειδική ασπίδα προσώπου ή κράνος συγκόλλησης 

ΠΡΟΣΟΧΗ  
1. Τα γυαλιά αυτά είναι ανθεκτικά στα χτυπήματα, ωστόσο δεν είναι άθραυστα. Μπορεί να σπάσουν ή να 
ξεκολλήσουν λόγω ισχυρού χτυπήματος, εκθέτοντας τον χρήστη σε σοβαρό τραυματισμό των ματιών του ή ακόμα 
και σε τύφλωση. 
2. Πετάξτε τα γυαλιά ή αλλάξτε τους φακούς εάν δείτε σημάδια ή γδαρσίματα. 
3. Η έκθεση ή η επαφή με χημικούς ατμούς ή υγρά μπορεί να προκαλέσει φθορά στην επιφάνεια και να  μειώσει 
την αντίσταση στα χτυπήματα. Πετάξτε τα γυαλιά εάν υπάρξει φθορά σε οποιαδήποτε επιφάνεια. 
4. Τα γυαλιά πρέπει να προσαρμόζονται πλήρως ώστε να προσφέρουν την κατάλληλη προστασία. 
5. Υλικά που μπορεί να έλθουν σε επαφή με το δέρμα του χρήστη μπορεί να προκαλέσουν αλλεργική αντίδραση 
σε άτομα με ευαισθησία. 

Σημείωση:Πρέπει να γίνει κατανοητό ότι οι πραγματικοί όροι χρησιμοποίησης δεν μπορούν να μιμηθούν και είναι 
ευθύνη του χρήστη ο κατασκευαστής να μην καθορίσει την καταλληλότητα gloggle για την προοριζόμενη χρήση. 

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ: Καθαρίστε σχολαστικά όλες τις επιφάνειες με σαπούνι ή άλλο κατάλληλο καθαριστικό και ζεστό 
νερό. Ξεπλύνετε προσεκτικά όλα τα υπολείμματα σαπουνιού ή καθαριστικού. Στεγνώστε με αέρα ή σκουπίστε με 
ένα μαλακό πανί που δεν αφήνει χνούδι. 

Διάθεση: Τα χρησιμοποιημένα προστατευτικά δίοπτρα μπορούν να μολυνθούν με τα μολυσματικά ή άλλα 
επικίνδυνα υλικά. Παρακαλώ διαθέστε σύμφωνα με τους κανονισμούς τοπικών αρχών. Τα υλικά οδόστρωσης ή 
αποτεφρώνουν υπό τις ελεγχόμενες συνθήκες. 

ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ: Διατηρήστε τα γυαλιά σε μέρος καθαρό, στεγνό και χωρίς σκόνη, κατά προτίμηση σε κατάλληλη 
θήκη αποθήκευσης. 

ΕΙΔΙΚΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΓΙΑ ΤΟ ΠΡΟΤΥΠΟ  EN166:2001 (EU) κανονισμός λειτουργίας 2016/425 

Σκελετός: E  EN166  F  T CE Κωδικός κατασκευαστή 

 

BG ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 

Прочетете всички инструкции и предупреждения, преди да използвате този продукт. Ако не спазвате тези 
инструкции и предупреждения, може да предизвикате сериозно нараняване, включително слепота или смърт. 
Тази листовка трябва да се махне само от  носещия. 

ОГРАНИЧЕНИЯ НА ПРОТЕКТОРИТЕ ЗА ОЧИ: Консултирайте се със служителите, отговарящи за 
безопасността и надзора, за да сте сигурни, че очите ви са достатъчно защитени за работата, която 
извършвате. Определени опасности изискват специализирана или допълнителна защита за очите или 
лицето. Примери за такива опасности и необходимата защита   включват: 
•Отхвърчащи остри частици или други високоенергийни частици: Използвайте щит за лице  или 
противоударни очила с  начелник; 
•Ослепителна светлина: Използвайте очила с тъмни (антирефлексни)   лещи; 
•Оптична радиация от газове или заваряване, оксижениране, запояване или леярска дейност: Използвайте 
очила с филтърни лещи, според интензитета на светлината от 3.0 или 5.0 за инфрачервена защита (IR); 
•Електродъгово заваряване: Използвайте шлем за заваряване с   начелник; 
•Лазери: Използвайте очила за лазерно  лъчение. 
•Химически изпарения: Използвайте газоустойчиви очила или пълен лицев    респиратор. 
•Течни пръски: Използвайте щит за лице или противопръскови очила с   начелник; 
•Крайни температури или висока влажност: Използвайте очила с покритие против    замъгляване. 
•Топлина: Използвайте специализиран щит за лице или заваръчен шлем с   начелник. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 
1. Тези протектори за очи са устойчиви на въздействия, но не са нечупливи. Те могат да се счупят или да 
се разглобят при силно въздействие, излагайки носещия ги на сериозно нараняване на очите или слепота. 
2. Спрете да използвате тези протектори за очи или сменете лещите / визора, когато частиците или стружките 
станат видими. 
3. Излагане или контакт с химически изпарения или течности може да предизвикат повреда на повърхността 
и да намалят устойчивостта на въздействия. Спрете да ги използвате, когато се появи повреда на 
повърхността. 
4. Протекторите за очи трябва да се поставят правилно, за да предоставят достатъчна защита. 
5. Материалите, които са в контакт с кожата на носещия, може да предизвикат алергични реакции при по-
чувствителни потребители. 

Бележка: Трябва да се разбере, че не е възможна симулация на действителните условия на употреба. 
Отговорността за определяне на пригодността на протекторите за очи за тяхната употреба е на  потребителя, 
а не на производителя. 

ПОЧИСТВАНЕ: Почистете изцяло всички повърхности със сапун или подходящ детергент и топла вода. 
Внимателно изплакнете всички следи със сапун или детергент. Изсушете с въздух и мека кърпа, неотделяща 
власинки. 

ИЗХВЪРЛЯНЕ: Използваната защита за очи може да е замърсена с инфекциозни или други опасни 
материали. Моля, изхвърляйте съгласно местните регулаторни наредби. Заравяйте или изгаряйте при 
контролирани условия. 

СЪХРАНЕНИЕ: Съхранявайте в чиста, безпрахова среда, за предпочитане в подходяща кутия за  съхранение. 

ИНСТРУКЦИИ, СПЕЦИФИЧНИ ЗА СТАНДАРТА  EN166:2001 (EU) регулиране 2016/425 
РАМКА: E    EN166   F  T  CE 
Код на производителя 
Номер на хармонизиран европейски  стандарт 

 

SL OPOZORILO 
Pred uporabo tega izdelka preberite vsa navodila in opozorila. Neupoštevanje teh navodil in opozoril lahko 
povzroči resne osebne poškodbe, vključno s slepoto ali smrtjo. Ta listič naj odstrani le uporabnik. 

OMEJITVE VARNOSTNE OPREME ZA ZAŠČITO OČI 
Preverite pri vaših nadzornikih ali osebah, odgovornih za varnost in zdravje pri delu, da ste preskrbljeni z zadostno 
zaščito oči glede na vaše delovno mesto. Specifične nevarnosti zahtevajo specializirano ali dodatno zaščito oči ali 
obraza. Primeri takšnih nevarnosti in zahtevane zaščite vključujejo: 
•Eksplozivna brusilna kolesa, ali druge visoko-energijske projektile: uporabljajte ščitnik za obraz ali protiudarne 
varovalne naočnike, nošene prek očal; 
•Bleščanje: uporabljajte očala z zatemnjenimi lečami (proti bleščanju); 
•Optično sevanje zaradi plinskega ali plamenskega varjenja, rezanja, spajkanja ali lotanja: uporabljajte očala s 
filtrirnimi lečami, označenimi z označbami senčenja 3,0 ali 5,0 za infrardečo (IR) zaščito; 
•Obločno varjenje: uporabljajte varilno čelado, nošeno prek očal; 
•Laserji: uporabljajte naočnike ali očala za laser. 
•Kemični hlapi: uporabljajte plinsko nepredušne naočnike ali polni obrazni dihalni aparat. 
•Brizganje tekočine: uporabljajte ščitnik za obraz ali naočnike za zaščito pred brizganjem, nošene prek očal; 
•Ekstremne temperature ali visoka vlažnost: uporabljajte očala z oblogo proti megljenju. 
•Toplota: uporabljajte specializirani ščitnik za obraz ali varilno čelado, nošeno prek očal. 

OPOZORILO 
1. Ta zaščitna sredstva za oči so odporna na udarce, vendar niso nezlomljiva. Zaradi močnega udarca se  lahko 
zlomijo ali premaknejo, ter uporabnika izpostavijo resnim poškodbam oči ali celo slepoti. 
2. Odstranite ta zaščitna sredstva za oči ali zamenjajte leče / vizir ko jamice ali praske postanejo vidne. 
3. Izpostavljenost ali stiki s kemičnimi hlapi ali tekočinami lahko povzročijo razpokanost in zmanjšajo odpornost na 
udarce. Odstranite ko se razpokanost pojavi na kateri koli površini. 
4. Zaščitna sredstva za oči se morajo ustrezno prilegati, da bi nudila zadostno  zaščito. 
5. Materiali, ki lahko pridejo v stik s kožo uporabnika lahko povzročijo alergijske reakcije pri občutljivih uporabnikih. 

Opomba: razumeti morate, da dejanskih pogojev ni mogoče simulirati. Določanje ustreznosti očesne zaščite  za 
nameravano uporabo je odgovornost uporabnika in ne proizvajalca. 

ČIŠČENJE: Vse površine temeljito očistite z milom ali ustreznim detergentom in toplo vodo. Previdno izperite vse 
ostanke mila ali detergenta. Posušite na zraku ali z mehko krpo, ki ne pušča vlaken. 

ODSTRANJEVANJE: uporabljena zaščita za oči je lahko kontaminirana z nalezljivimi ali drugimi nevarnimi materi- 
ali. Prosimo odstranite v skladi s predpisi lokalnih oblasti. Odstranite na odlagališče ali sežgite pod nadzorovanimi 
pogoji. 

SHRANJEVANJE: Hranite v čistem, suhem, neprašnem okolju, po možnosti v ustreznem shranjevalnem zaboju. 
 

NAVODILA SPECIFIČNA STANDARDU EN166:2001 (EU) predpis 2016/425 

OKVIR: E     EN166   F  T  CE 
Koda proizvajalca 
Številka harmoniziranega evropskega standarda 
Odpornost na udarce: 
S – povečana čvrstost (12m/s) 
F – Delci z visoko hitrostjo, nizko-energetskim trčenjem.(45m/s) B – Delci z visoko hitrostjo, srednje-energetskim trčenjem.(120m/s) 

S Forza elevata (12m/s) 
F Particelle ad alta velocità, 

 
effetto basso di energia 45m/s Αριθμός  εναρμονισμένου  ευρωπαϊκού προτύπου Устойчивост на въздействие:  

A – Delci z visoko hitrostjo, visoko-energetskim trčenjem.(190m/s) 

B Particelle ad alta velocità, effetto medio di energia 120m/s 
A Particelle ad alta velocità, effetto alta di energia  190m/s 
T Particelle ad alta velocità agli estremi della temperatura   (-5°/+55°C.) 
Codice di conformità per indicare l’ottemperanza ai criteri della direttiva CE   89/686 

SYMBOL CAMPI D’IMPIEGO 
1 Classe ottica. 
3 Schizzi di liquidi e gocce 
4 Polvere con la dimensione delle particelle di più grande di 5  μm 
5 Gas, fumo, polvere ecc con una dimensione delle particelle di meno che 5   μm 
9 Spruzza dei metalli fusi e della penetrazione dei solidi  caldi. 
H Protezione degli occhi per piccole  teste 

Αντίσταση στα χτυπήματα: 
S Αυξανόμενη ευρωστία  (12m/s) 
F Υψηλά μόρια ταχύτητας, χαμηλός ενεργειακός αντίκτυπος(45m/s) 
B Υψηλά μόρια ταχύτητας, μέσος ενεργειακός αντίκτυπος    (120m/s) 
T Υψηλά μόρια ταχύτητας στα άκρα της θερμοκρασίας (-5°C. /   +55°C.) 
Κωδικός συμμόρφωσης που δείχνει ότι τηρούνται οι όροι της οδηγίας της ΕΚ   89/686 

Σύμβολο τομέας της χρήσης 
3 Υγρά (σταγονίδια ή παφλασμοί) 
4 Σκόνη με το μέγεθος μορίων μεγαλύτερου από 5 μm 
5 Καπνός και σκόνη με ένα μέγεθος μορίων λιγότερο από 5  μm 
8 Για τη χρήση του ηλεκτρικού τόξου 
9 Παφλασμοί των λειωμένων μετάλλων και διείσδυση των καυτών στερεών 

S – Увеличена якост (12м/с) 
F – Високоскоростни частици, Ниско енергийно   въздействие.(45м/с) 
F – Високоскоростни частици, Средно енергийно въздействие.(120м/с) 
F – Високоскоростни частици, Високо енергийно въздействие.(190м/с) 
T – Високоскоростни частици при температурни крайности   (-5°/+55°C) 
Код за съответствие, който показва съответствието с изискванията на директива на ЕО 89/686 
СИМВОЛНО ОПИСАНИЕ НА ОБЛАСТТА НА УПОТРЕБА 
3 Течности (капчици или пръски) 
4 Прах с размер на частиците, по-голям от 5 микрометра 
5 Газове, дим, прах и др. с размер на частиците, по-малък от 5 микрометра 
8 Искри / електрическа дъга (само за шлемове за лице) 
9 Пръски от разтопен метал и проникване на горещи твърди частици. 

T – Delci z visoko hitrostjo pri ekstremnih temperaturah (-5°/+55°C) 
Koda o skladnosti, ki kaže, da je v skladu z zahtevami ES smernice 89/686 

OPIS SIMBOLOV PODROČJA UPORABE 
3 Tekočine (kapljice ali brizgi) 
4 Prah z velikostjo delcev večjo od 5 μm 
5 Plini, dim, itd z velikostjo delcev manj kot 5 μm 
8 Rezalni / električni obloki (samo ščitniki za obraz) 
9 Brizgi stopljenih kovin in penetracije vročih trdnih teles. 
H Zaščita oči za glave majhnih velikosti 

LEČE: 2-1.2   E  1 F 9 K N CE 
Tip filtra: 

LENTI: 
Tipo filtro: 
2 = filtro UVA 
5 = filtro per raggi del sole senza protezione IF 
6 = filtro per raggi del sole con protezione IF 
Gradazione 
Codice produttore 
Classe ottica: 
Resistenza agli urti (cfr. sopra) 
9 Spruzza dei metalli fusi e della penetrazione dei solidi caldi. 
Gratta e rivestimento fisso 
Patinata  contro appannamento 

2-1.2  E  1 F 9 K N CE 
H Προστασία των ματιών για τα μικρά  κεφάλια 

Φακοί: 
Τύπος φίλτρου: 
2 = φίλτρο UV 
5 = φίλτρο ηλιακών ακτινών χωρίς προστασία από υπέρυθρη ακτινοβολία 
Σκιά 
Κωδικός κατασκευαστή 
Οπτική κλάση 
Αντίσταση στα χτυπήματα (βλέπε  παραπάνω) 
9 Παφλασμοί των λειωμένων μετάλλων και διείσδυση των καυτών στερεών 
Επικαλυμμένο  κατά γρατζουνιές 

 

2-1.2  E  1  F 9 K N CE 

H Защита за очите за малки  частици 

ЛЕЩИ: 2-1.2  E  1 F 9 K N CE 
Тип на филтъра: 
2 – UV-филтър 
5 – Филтър за слънчева светлина без инфрачервена защита 
6 – Филтър за слънчева светлина с инфрачервена защита 
Сянка 
Код на производителя 
Оптичен клас 
Устойчивост на въздействие (вж. горе) 
Пръски от разтопен метал и проникване на горещи твърди частици. 
Устойчивост на повреда от фини частици 

2 – UV filter 
5 – Sončni filter brez IR zaščite 
6 – Sončni filter z IR zaščito 
Senčilo 
Koda proizvajalca 
Optični razred 
Odpornost na udarce (glej zgoraj) 
Brizgi stopljenih kovin in penetracije vročih trdnih teles. 
Odpornost na poškodbe zaradi finih delcev 
Odpornost na megljenje 
OPOZORILA : Applicable at room temperature only unless marked with the letter T. 

AVVERTENZE: Applicabile alla temperatura ambiente soltanto a meno che segnato con la lettera T. 

Simboli: Se i simboli S, F o B non sono comuni sia all’oculare che alla struttura, allora è il livello più basso, 
che sarà assegnato agli occhiali di protezione completi. Af nchè gli occhiali di protezione aderiscano al  campo 
del simbolo 9 di uso, sia la struttura che l’oculare saranno segnati con questo simbolo insieme ad uno dei 
simboli F o B. 

Marcature lenti per saldure : 
EN169 Filtri di saldatura con codice colore e produttore codice 
EN170 Filtri di UV 
EN170 Filtri la luce del sole 
EN175 Apparecchiatura per protezione della faccia e dell’occhio durante   saldatura 

Επικαλυμμένο κατά ομίχλης 

Προειδοποιήσεις: Εφαρμόσιμος στη θερμοκρασία δωματίου μόνο εκτός αν μαρκαρισμένος με το γράμμα    τ 
Σημάδια κώδικα προϊόντων: Εάν τα σύμβολα s, φ ή β δεν είναι κοινά και για τον προσοφθάλμιο φακό και το 
πλαίσιο, κατόπιν είναι το χαμηλότερο επίπεδο, το οποίο θα οριστεί στον πλήρη προστάτη ματιών. Για έναν προστάτη 
ματιών για να συμμορφωθεί με τον τομέα του συμβόλου 9 χρήσης, και το πλαίσιο και ο προσοφθάλμιος φακός θα 
μαρκαριστούν με αυτό το σύμβολο μαζί με ένα από τα σύμβολα φ ή β. 

Διάφορες επιγραφές χρωσθεί φακούς: 
EN169 Συγκολλήσεις αποχρώσεις (με κατιόν.) χρώμα και αριθμός κατασκευαστών προσδιο 
EN170 Φίλτρο UV 
EN172. Ηλιοφάνεια φίλτρου 
EN175 Εξοπλισμός προστασίας ματιών και προσώπου κατά τη διάρκεια   συγκολλήσεων. 

Устойчивост на замъгляване 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ: Приложими при стайна температура само ако не са маркирани с буквата T. 
Обозначения на продукта с код: Ако символите S, F или B не са общи за окуляра и рамката, това 
значи, че ще бъде зададено по-ниското ниво за пълна защита на очите. За да отговаря даден протектор за 
очи на област на употреба със символ 9, рамката и окулярът ще бъдат обозначени с този символ заедно с 
един от символите F или B. 

Допълнителни обозначения за тъмни  лещи: 
EN169 Заваръчни сенки (определя се с номер на плътност на сянката преди идентификация от производителя.) 
EN170 UV-Филтър 
EN172 Филтър за слънчева  светлина 
EN175 Оборудване за защита на очите и лицето по време на заваряване и свързани с него процеси 

Kodne oznake izdelka: Če se enaki simboli S, F ali B ne nahajajo tako na očesnem delu kot na okviru, 
potem se celotnem zaščitnemu sredstvu za oči dodeli nižji nivo. Da bi bilo zaščitno sredstvo za oči v skladu s 
simbolom področja uporabe 9, potem morata biti tako okvir kot očesni del označena s tem simbolom, skupaj z  
enim izmed F ali B simbolov. 

Dodatne oznake za zatemnjene leče: 
EN169 Varilna senčila (identificirana s številko gostote senčeneja pred identifikacijo proizvajalca.) 
EN170 UV filter 
EN172 Filter za sončno svetlobo 
EN175 Oprema za zaščito očesa ali obraza med varjenjem ali povezanimi postopki 

 
  
 



DK ADVARSEL 

Læs alle instruktioner og advarsler igennem, før produktet tages i brug. Hvis instruktionerne og advarslerne ikke følges, 
kan det resultere i alvorlige personskader, herunder blindhed og død. Denne brochure må kun fjernes af brugeren. 

BEGRÆNSNINGER FOR ØJENBESKYTTELSE: Rådfør dig med sikkerheds- eller personalerepræsen- 
tanten for at være sikker på, at du får den rette øjenbeskyttelse til dit arbejde. Visse farlige forhold kræver ekstra 
specialforanstaltninger til beskyttelse af øjne og ansigt. Blandt disse farer og den relevante beskyttelse mod dem 
kan nævnes: 
• Eksploderende slibeskiver eller andre dele, der kan virke som højenergiprojektiler: Brug ansigtsskærm eller stødbril- 
ler over brillerne. 
• Skarpt lys: Brug briller med tonede linser (anti-blænding). 
• Optisk stråling fra gas- eller skærebrændersvejsning, skæring, slaglodning eller lodning: Brug briller med filterlinser, 
der er markeret med toningsbetegnelse 3,0 eller 5,0 til beskyttelse mod infrarøde stråler (IR). 
• Buesvejsning: Brug en svejsehjelm over brillerne. 
• Lasere: Brug en laserbeskyttelsesbrille. 
• Kemiske dampe: Brug gastætte beskyttelsesbriller eller en helgasmaske. 
• Væskestænk: Brug ansigtsskærm eller stænkbriller over brillerne. 
• Ekstreme temperaturer eller høj fugtighed: Brug briller med anti-dug-behandlet overflade. 
• Varme: Brug en speciel ansigtsskærm eller en svejsehjelm over brillerne. 

ADVARSEL 
1. Disse briller er slagfaste, men ikke brudsikre. De kan gå i stykker eller løsne sig ved kraftig stødpåvirkning, hvorved 
brugeren kan blive udsat for alvorlige øjenskader eller blindhed. 
2. Brillerne skal kasseres, eller linserne skal udskiftes, hvis revner og ridser bliver synlige. 
3. Udsættelse for eller kontakt med kemiske dampe eller væsker kan medføre overfladekrakelering og reduktion af 
modstandsevnen. Skal kasseres, hvis der opstår   overfladekrakeleringer. 
4. Brillerne skal passe perfekt for at kunne yde optimal  beskyttelse. 
5. Materialer, der eventuelt kommer i kontakt med brugerens hud, kan medføre allergiske reaktioner hos modtagelige 
personer. 

Bemærk: Man bør vide, at ansigtskærmer altid vil påvirkes af de faktiske betingelser, og det påhviler brugeren og 
ikke fabrikanten at fastslå ansigtskærm velegnethed til den ønskede   anvendelse. 

RENGØRING: Rengør alle overflader grundigt med sæbe eller et andet velegnet rensemiddel og varmt vand. Skyl 
omhyggeligt alle sæbe- eller rensemiddelrester af. Lad brillerne lufttørre, eller tør dem af med en blød, fnugfri klud. 

Bortskaffelse: Brugte ansigtskærmer kan være kontamineret med in cerede eller på anden vis farlige materialer. 
Bortskaf dem derfor i henhold til lokalmyndighedernes retningslinjer. Deponeres eller forbrændes under kontrollerede 
forhold. 

OPBEVARING:  Opbevares i et rent, tørt og støvfrit rum, helst i en passende   opbevaringskasse. 

SPECIFIK VEJLEDNING TIL  EN166: 2001 (EU) regulering 2026/425 

RAMME: E  EN166  F  T CE 
Producentkode 
Nummer i harmoniseret europæisk  standard 
Slagfasthed: 
S øget robusthed = 6mm kugle ved 12  m/s. 
F Stød med lav energi = 6mm kugle ved  45m/s. 
B Stød med middel energi = 6mm kugle ved 120m/s 
A Stød med middel energi = 6mm kugle ved 190m/s 
T Stød til ekstreme temperaturer!.(-5° /  +55°C) 
Overensstemmelseskode for at vise, at kravene I EU-direktiv 89/686   overholdes 

Mærkningen        Anvendelsesområder 
3 Sprøjtende væsker 
4 Grov støv > 5 μm 
5 Støv < 5 μm 
8 Lysbueovnen (Ansigtsskærme) 
9 Smeltet metal og varme emner 

S VARNING 

Läs alla instruktioner och varningar innan du använder denna produkt. Om du inte följer dessa instruktioner och 
varningar, kan det resultera i allvarliga personskador, inklusive blindhet och dödsfall. Denna broschyr får endast 
avlägsnas av användaren. 

BEGRÄNSNINGAR ÖGON SKYDD  
Kontrollera med säkerhets- eller övervakningspersonal för att vara säker på att du är försedd med rätt  ögonskydd 
för ditt arbete. Specifika risker kräver specialiserat eller ytterligare ögon- eller ansiktsskydd. Exempel på sådana 
risker och erfordrat skydd är: 
• Exploderande slipskivor, eller andra energirika projektiler: använd en ansiktsmask eller stöttåliga, tättslutande 
skyddsglasögon över säkerhetsglasögonen; 
• Bländning: använd glasögon med tonat (anti -bländ-) linser; 
• Optisk strålning från gassvetsning eller svetsning, fräsning, hårdlödning eller lödning: använd glasögon med 
skyddsglas markerade med skuggbeteckning 3,0 eller 5,0 för infrarött (IR-) skydd; 
• Bågsvetsning: använd en svetshjälm över glasögonen; 
• Laser: använd ett par tättslutande skyddsglasögon med laserfilter; 
• Kemiska ångor: använd ett par tättslutande skyddsglasögon för gas över glasögonen; 
• Vätskestänk: använd en ansiktsmask eller vätsketåliga, tättslutande skyddsglasögon över glasögonen; 
• Extrema temperaturer eller hög luftfuktighet: använd ett par glasögon med anti-dimöverdrag; 
• Värme: använd en speciell ansiktsmask eller svetshjälm över glasögonen. 

VARNING 
1. Dessa glasögon tål stötar, men är inte oförstörbara. De kan gå sönder eller ryckas loss vid kraftiga stötar, vilket 
kan utsätta användaren för allvarliga ögonskador eller blindhet. 
2. Kassera dessa glasögon eller byt ut linserna när hål eller repor syns. 
3. Utsättande för, eller kontakt med, kemiska ångor eller vätskor kan orsaka ytsprickor och reducera 
slagtåligheten. Kassera när repor syns på ytan. 
4. Glasögon måste sitta ordentligt för att ge tillräckligt  skydd. 
5. Material som kommer i kontakt med användarens hud kan orsaka allergiska reaktioner på känsliga personer. 

OBS! De faktiska användarvillkoren kan inte simuleras och det är användarens, inte tillverkarens, ansvar att 
avgöra ögonskydd lämplighet för avsedd användning. 

RENGÖRING: Rengör alla ytor ordentligt med tvål eller lämpligt rengöringsmedel och varmt vatten. Skölj  försiktigt 
bort alla spår av tvål eller rengöringsmedel. Låt lufttorka eller torka av med en mjuk, luddfri trasa. 

Förfogande:: Använda ansiktsmask kan vara kontaminerade med smittsamma eller andra farliga material. Kassera 
var god enligt kommunenreglemente. 

FÖRVARING: Förvara i en ren, torr, dammfri miljö, helst i ett lämpligt förvaringsfodral. 

INSTRUKTIONER FÖR EN166: 

RAM: E  EN166  F  T CE 
Tillverkarens kod 
Nummer för den harmoniserade europeiska standarden 
Stöttålighet 
S Extra styrka (12m/s) 
F Stöt med låg energi = 6mm kula vid 45m/s 
B Stöt med medelhög energi = 6mm kula vid 120m/s 
A Stöt med hög energi = 6mm kula vid 190m/s 
T Stöt med extrema temperaturer. (-5° / +55°C) 
Överensstämmelsekod som visar att kraven i EG-direktivet CE 89/686 har uppfyllts 

Märkning Användningsområde 
3 Vätskestänk och droppar 
4 Smuts > 5 μm 
5 Smuts < 5 μm 
8 GENVÄG / ljusbågsugn (Ansiktsskärmar) 
9 Smält metallstänk 

LT ĮSPĖJIMAS 

Prieš pradedant naudoti produktą, perskaitykite visas instrukcijas ir įspėjimus. Nesilaikydami šių instrukcijų ir įspėjimų, 
galite apakti, būti sunkiai ar net mirtinai sužeisti. Šis lapelis turi būti išimtas tik   vartotojo. 

APSAUGINIŲ AKINIŲ NAUDOJIMO APRIBOJIMAI : Pasikonsultuokite su darbų saugos ar prižiūrinčiu personalu, kad 
įsitikintumėte, jog jums skirti apsauginiai akiniai tinkamai saugo akis dirbant. Specifiniai pavojai reikalauja specializuo- 
tos ar papildomos akių ar veido apsaugos. Tokių pavojų pavyzdžiai ir reikalingos saugos   priemonės: 
• Šlifavimo diskų dalelės ar kiti judantys objektai: naudokite veido skydą ar saugančius nuo smūgių akinius, dėvimus 
virš apsauginių akinių; 
• Ryški šviesa: naudokite tamsintus akinius, lęšius; 
• Optinis spinduliavimas nuo dujinio suvirinimo aparato ar autogeno, pjovimo, litavimo ar lydymo įrenginių: naudokite 
akinius su filtruojančiais lęšiais; apsaugai nuo infraraudonųjų spindulių (IR) lęšius, kurių tamsumo vertė yra 3.0 ar 5.0; 
• Virinimo lankas: virš akinių naudokite virinimui skirtą šalmą; 
• Lazeriai: naudokite tamsius akinius, skirtus darbui su lazeriu; 
• Cheminiai garai: naudokite sandarius akinius ar dujokaukę; 
• Skysčio purslai: ant apsauginių akinių naudokite veido skydą ar tamsius akinius, apsaugančius nuo kenksmingų 
purslų; 
• Ekstremalios temperatūros ar didelis drėgnumas: naudokite akinius, padengtus nuo rasojimo saugančia danga; 
• Karštis: virš apsauginių akinių naudokite specialų veido skydą ar suvirintojo šalmą. 

ĮSPĖJIMAS 
1. Šie apsauginiai akiniai yra atsparūs smūgiams, bet nėra nelūžtantys. Jie gali sulūžti ar būti nustumti smūgio metu, 
atidengdami akis ir sukeldami rimtą akių pažeidimą. 
2. Kai apsauginių akinių paviršiuje matomi įrėžimai ar duobutės, akinius utilizuokite ar pakeiskite lęšius / akinius 
naujais. 
3. Apsauginiams akiniams kontaktuojant su cheminiais garais ar skysčiais, paviršius gali sutrūkinėti. Dėl to sumažėja 
atsparumas smūgiams. Pakeiskite akinius, kai jie suskilinėja. 
4. Tam, kad apsauginiai akiniai užtikrintų reikiamą apsaugą, juos būtina tinkamai dėvėti. 
5. Alergiškiems asmenims kontaktuojančios su vartotojo oda medžiagos gali sukelti alerginę  reakciją. 

Pastaba: Turite suprasti, kad negalima imituoti tikrų naudojimo sąlygų. Nustatyti akių apsaugos tinkamumą yra 
vartotojo, ne gamintojo  atsakomybė. 

VALYMAS: Visą paviršių nuvalykite muilu ar tinkama valymo priemone ir šiltu vandeniu. Atsargiai nuvalykite visus 
muilo ir valymo priemonės likučius. Išdžiovinkite apsauginius akinius oro srove arba nušluostykite minkštu, nepūkuotu 
audiniu. 

UTILIZAVIMAS: Panaudoti apsauginiai akiniai gali būti užteršti infekcinėmis ar kitomis pavojingomis medžiagomis. 
Todėl prašome juos utilizuoti pagal galiojančius reikalavimus. Atliekas užkaskite ar sudeginkite, laikydamiesi šių 
reikalavimų. 

LAIKYMAS: Laikykite švarioje, sausoje, apsaugotoje nuo dulkių vietoje. Rekomenduojama apsauginius akinius saugoti 
tinkamame saugojimo dėkle. 

 

INSTRUKCIJOS PAGAL EN166: 2 0 0 1  ( E U )  r e g l a m e n t a v i m a  2 0 1 6 / 4 2 5  

RĖMELIS: E   EN166    F   T  CE 
Gamintojo kodas 
Suderinto Europos standarto numeris 
Atsparumas smūgiams: 
S – Padidintas tvirtumas  (12m/s) 
F – Dideliu greičiu judančios dalelės, Nestiprūs   smūgiai.(45m/s) 
B – Dideliu greičiu judančios dalelės, Vidutinis smūgio stiprumas.(120m/s) 
A - Dideliu greičiu judančios dalelės, Stiprus  smūgis.(190m/s) 
T - Dideliu greičiu judančios dalelės esant ekstremalioms temperatūroms (-5°/+55°C) 
Atitikimo kodas nurodo, kokius ES direktyvos 89/686 reikalavimus akių apsauga   atitinka 

 

APSAUGOS LYGIO SIMBOLIŲ APRAŠYMAS 
3 Skysčiai (lašeliai ar purslai) 4 Dulkės, kurių dalelių dydis didesnis kaip 5 μm 

SK UPOZORNENIE 

Pred použitím tohto produktu si prečítajte všetky pokyny a upozornenia. Ak nedodržíte tieto pokyny a upozornenia, 
môže to mať za následok závažné poranenie osôb, vrátane slepoty alebo smrti. Tento leták odstráni len používateľ. 

OBMEDZENIA BEZPEČNOSTNÝCH CHRÁNIČOV OČÍ: Skontaktujte sa s bezpečnostným alebo kontrolným per- 
sonálom, aby ste sa uistili, že máte vhodnú ochranu očí pre svoju pracovnú úlohu. Špecifické riziká si vyžadujú 
špecializovanú alebo dodatočnú ochranu očí alebo tváre. Medzi príklady takýchto rizík a požadovanej ochrany patrí: 
•Vystrelenie brúsneho kotúča alebo iných projektilov s vysokou energiou: spolu s okuliarmi používajte kryt na tvár 
alebo nárazuvzdorné ochranné  okuliare; 
•Silné žiarenie: používajte okuliare s tónovanými šošovkami (proti   žiareniu); 
•Optické vyžarovanie zo zvárania plameňom, rezania, spájkovania alebo letovania: používajte okuliare so šošovkami 
s filtrom označené stupňom zatienenia 3.0 alebo 5.0 pre infračervenú (IR)   ochranu; 
•Zváranie oblúkom: spolu s okuliarmi používajte zváraciu   prilbu; 
•Lasery: používajte veľké ochranné okuliare alebo špeciálne   okuliare; 
•Chemické výpary: používajte plynotesné ochranné okuliare alebo dýchací prístroj na celú    tvár; 
•Prskanie kvapaliny: spolu s okuliarmi používajte kryt na tvár alebo ochranné okuliare proti prskaniu; 
•Extrémne teploty alebo vysoká vlhkosť: používajte okuliare s protihmlovou   úpravou; 
•Teplo: spolu s okuliarmi používajte špecializovaný kryt na tvár alebo zváraciu   prilbu. 

UPOZORNENIE 
1. Tieto chrániče na oči sú odolné voči nárazom, nie sú však nerozbitné. Môžu sa zlomiť alebo posunúť v dôsledku 
silného nárazu, čím bude používateľ vystavený závažnému poraneniu očí alebo  slepote. 
2. Keď sú na týchto chráničoch na oči viditeľné jamky alebo škrabance, nepoužívajte ich alebo vymeňte šošovky 
/ priezory. 
3. Vystavenie alebo kontakt s chemickými výparmi alebo kvapalinami môže spôsobiť praskanie povrchu a znížiť 
odolnosť voči nárazom. Keď sa na nejakom povrchu objavia praskliny, chrániče už nepoužívajte. 
4. Chrániče na oči sa musia správne nasadiť, aby poskytovali vhodnú ochranu. 
5. Materiály, ktoré by sa mohli dostať do kontaktu s pokožkou používateľa, môžu spôsobiť u citlivých osôb alergické 
reakcie. 

Poznámka: Musíte si uvedomiť, že podmienky skutočného použitia sa nedajú simulovať. Určenie vhodnosti 
ochranných okuliarov pre dané použitie je povinnosťou používateľa, nie výrobcu. 

ČISTENIE: Dôkladne vyčistite všetky povrchy mydlom alebo vhodným čistiacim prostriedkom a teplou vodou. 
Dôkladne opláchnite všetky stopy mydla a čistiaceho prostriedku. Nechajte uschnúť na vzduchu alebo zotrite 
jemnou čistou handrou. 

LIKVIDÁCIA: Použité chrániče na oči môžu byť kontaminované infekčnými alebo inými nebezpečnými  materiálmi. 
Zlikvidujte podľa nariadení miestnych úradov. Odvezte na skládku alebo pod kontrolou spáľte. 

SKLADOVANIE: Skladujte na čistom, suchom, neprašnom mieste, prednostne vo vhodnej skladovacej nádobe. 
 

POKYNY ŠPECIFICKÉ PRE NORMU  EN166:2001 (EU) reglering 2016/425 
RÁMIK: E    EN166   F   T  CE 
Kód výrobcu 
Číslo v súlade s európskou normou 
Odolnosť voči nárazu: 
S – Zvýšená pevnosť (12m/s) 
F – Vysokorýchlostné častice, Pôsobenie nízkeho množstva energie (45m/s) 
B – Vysokorýchlostné častice, Pôsobenie stredného množstva energie (120m/s) 
A – Vysokorýchlostné častice, Pôsobenie vysokého množstva energie (190m/s) 
T – Vysokorýchlostné častice pri extrémnych teplotách (-5°/+55°C) 
Kód zhody pre preukázanie splnenia požiadaviek smernice ES   89/686 

POPIS SYMBOLU OBLASTI  POUŽÍVANIA 
3 Kvapaliny (kvapkanie alebo prskanie) 
4 Prach s veľkosťou častíc väčšou ako 5 μm 
5 Plyny, dym, prach, atď. s veľkosťou častíc menšou ako 5 μm 
8 Skrat / elektrický oblúk (Len kryty na  tvár) 

H Øjenbeskyttelse til små  hoveder 

LINSER: 
Filtertype: 
2 = UV-filter 
5 = solfilter uden IR-beskyttelse 
6 = solfilter med IR-beskyttelse 
Tonet 
Producentkode 
Optisk klasse 
Slagfasthed (se ovenfor) 
Øjenbeskyttelse til små  hoveder 
Bestandighed mod skader forårsaget af fine partikler 
Ikke-tåge 

2-1.2  E  1 F 9 K N CE 
H Ögonskydd för små huvuden 

LINSER: 
Filtertyp: 
2  = UV-filter 
5 = solljusfilter utan IR-skydd 
6 = solljusfilter med IR-skydd 
Skugga 
Tillverkarens kod 
Optisk klass 
Stöttålighet (se ovan) 
Smält metallstänk 
Resistenta mot skador av fina partiklar 
Resistens  mot dimbildningssystem 

 

2-1.2  E  1 F 9 K N CE 
5 Dujos, dūmai, dulkės ir t.t., kurių dalelės mažesnės nei 5  μm 
8 Trumpas jungimas / elektrinis lankas (Tik veido skydas) 
9 Lydyto metalo purslai ir karštų kietųjų medžiagų prasiskverbimas. 
H Akių apsauga mažo dydžio  galvai 

LĘŠIAI: 2-1.2   E   1 F  9 K N CE 
Filtrų tipai: 
2 – Ultravioletinis filtras 
5 – Nuo saulės šviesos saugantis filtras, be IR spindulių  apsaugos 
6 – Nuo saulės šviesos saugantis filtras, su IR  apsauga 
Tamsumas 
Gamintojo kodas 
Optinė klasė 

9 Prskanie roztavených kovov a prienik horúcich pevných   látok. 
H Ochrana očí pri hlavách s malou  veľkosťou 

ŠOŠOVKY: 2-1.2   E  1  F 9 K N CE 
Typ filtra: 
2 - UV-filter 
5 – Slnečný filter bez infračervenej ochrany 
6 – Slnečný filter s infračervenou ochranou 
Tieň 
Kód výrobcu 
Optická trieda 
Odolnosť voči nárazom (pozri  vyššie) 
Prskanie roztavených kovov a prienik horúcich pevných   látok. 

 

ADVARSEL:Kun ansigtskærmer med forkortelserne for mekanisk stabilitet FT eller BT er egnet til ekstreme tem- 
peraturer! 

Produktkode mærkningen: Hvis symbolerne S, F eller B ikke er fælles for begge okulære og ramme, så er det 
lavere niveau, som skal henføres til den komplette øje protektor. For øje eld brugsbetingelser symbol 9, både rammen 
og protektor for at efterkomme  okulær skal være mærket med dette symbol sammen med en af symbolerne F eller  B. 

Mærkningen svejsebriller: 
EN169 Svejsesvisir / Svejselinser 
EN170 UV-Filter 
EN172 Sunlight Filter 
EN175 Svejsebriller /  Svjseskærm 

VARNING: Endast ansiktsmask med symbol för mekanisk hållbarhet FT eller BT är lämpade för extrema tem- 
peraturer. 

Produktkod märkning: Om symboler S, F eller B inte är gemensamma för båda ögonen och ram, så är det en 
lägre nivå, som skall tilldelas den kompletta eye protector. För ett öga eld användningsbetingelserna symbol 9, både 
ram och beskyddare att följa  okulär skall märkas med den här symbolen tillsammans med en av de symboler F eller B. 
Märkning svetsglas. 
EN169 Svetsglas 
EN170 UV-Filter 
EN172 Sunlight filter 

EN175 Svetsglasögon / Svetshjälm /  Svetsvisir 

Atsparumas smūgiams (žr. aukščiau) 
Išsilydžiusio metalo purslai ir karštų kietųjų medžiagų prasiskverbimas. 
Atsparumas sugadinimui veikiant smulkiomis  dalelėmis 
Atsparumas rasojimui 

ĮSPĖJIMAI: Skirta naudoti tik kambario temperatūroje, nebent pažymėta raide   T. 
Produkto kodo žymėjimas: Jeigu akinių lęšis ar rėmelis nepažymėti simboliais S, F ar B, tada jie priskiriami 
žemos apsaugos klasės pilnai akis apsaugantiems akiniams. Apsauginių akinių, atitinkančių apsaugos lygį numeris 9, 
rėmas ir lęšiai yra pažymėti šiuo simboliu, kartu su simboliais F ar   B. 

Papildomi  žymėjimai  tamsintiems lęšiams: 
EN169 Suvirintojo skydelis (tamsumo numeris rašomas prieš gamintojo identifikavimo ženklą.) 
EN170 Ultravioletinis filtras 
EN172 Saulės šviesos filtras 

EN175 Įranga skirta akių ir veido apsaugai virinimo  metu 

Odolnosť voči poškodeniu jemnými  časticami 
Odolnosť voči hmle 

VAROVANIA: Použiteľné len pri izbovej teplote, ak nie je označené písmenom  T. 

Značenia kódu produktu: Ak symboly S, F alebo B nie sú spoločné pre okulár aj rámik, potom sa celému 
chrániču očí pridelí nižšia úroveň. Ak má byť chránič očí v súlade s oblasťou používania symbolu 9, rámik aj okulár sa 
označia týmto symbolom spoločne s jedným zo symbolov F alebo   B. 

Dodatočné značky pre farebné  šošovky: 
EN169 Zváracie odtiene (identi kované číslom hustoty odtieňa pred identifikáciou výrobcu.) EN170 
UV-Filter 
EN172 Filter slnečného svetla 

EN175 Vybavenie pre ochranu tváre a očí počas procesov zvárania a s ním spojených   postupov 

 

N ADVARSEL 
Les alle instruksjoner og advarsler før du bruker dette produktet. Manglende overholdelse av instruksjoner og 
advarsler kan føre til alvorlig personskade, inklusive blindhet eller død. Dette heftet skal kun tas ut av brukeren. 

BEGRENSNINGER I øyevern 
Sjekk med sikkerhets- eller oppsynspersonell for å være sikker på at du blir tildelt tilstrekkelig øyebeskyttelse for 
jobben din. Spesifikke risikoer krever spesiell eller ekstra beskyttelse av øyne eller ansikt. Eksempler på slike 
risikoer og den beskyttelsen som kreves omfatter: 
• eksploderende slipeskiver eller andre prosjektiler med høy energi: Bruk et ansiktsskjold eller støtbeskyttelsesbril- 
ler over brillene 
• sterkt lysskjær: Bruk briller med fargede (lysavstøtende) linser 
• optisk utstråling fra gass- eller flammesveising, skjæring, slaglodding eller lodding: Bruk briller med filterlinser 
merket med skjermingsangivelsene 3.0 eller 5.0 for infrarød (IR)-beskyttelse 
• buesveising: Bruk en sveisehjelm over brillene 
• lasere: Bruk en laserbeskyttelsesbrille 
• kjemiske damper: Bruk en gasstett brille eller en gassmaske som dekker hele ansiktet 
• væskesprut: Bruk et ansiktsskjold eller sprutbeskyttelsesbriller over  brillene 
• ekstreme temperaturer eller høy fuktighet: Bruk briller med antikondensbelagte glass 
• varme: Bruk et spesielt ansiktsskjold eller sveisehjelm over brillene 

ADVARSEL 
1. Disse brillene er støtmotstandige, men ikke uknuselige. De kan knuses eller løsne ved sterke støt og derved 
utsette brukeren for alvorlig øyeskade eller blindhet. 
2. Kast disse brillene eller skift ut linsene når du ser synlige hakk eller riper. 
3. Utsettelse for eller kontakt med kjemiske damper eller væsker kan forårsake krakelering på overflaten og redusere 
støtmotstandigheten. Kast brillene der det oppstår krakelering på noen av overflatene. 
4. Briller må ha god passform for å gi tilstrekkelig beskyttelse. 
5. Materialer som eventuelt kommer i kontakt med brukerens hud kan forårsake allergiske reaksjoner hos  utsatte 
personer. 

Anmerkning: Det forstått at aktuell forhold av bruk ikke simulert og det er ansvaret av brukeren ikke produsenten 
fastsette ansiktskjermer velegnethet for den vordende bruk. 

RENGJØRING: Vask alle overflater nøye med såpe eller et passende vaskemiddel og varmt vann. Skyll omhyggelig 
bort alle rester av såpe eller vaskemiddel. Lufttørk dem eller klapp dem tørre med en myk og lofri klut. 

Ordning: Brukt ansiktskjermer forurenset med smittsom eller annen farlig stoff. Vær så snill og disponer gir til Lokal 
myndighetsReguleringer. 

OPPBEVARING: Oppbevares på et rent, tørt og støvfritt sted, fortrinnsvis i et passende oppbevaringsetui. 

SPESIFIKKE INSTRUKSJONER I FØLGE EN166:2001(EU) regulering 2016/425 

INNFATNING: E  EN166 F  T CE 
Produsentkode 
Nummeret på den harmoniserte europeiske  standarden 
Støtmotstandighet: 
S Mekanisk stabilitet (12m/s) 
F Støt med lav energi (45m/s) 
B Støt med middel energi (120m/s). 
A Støt med høy energi (190m/s). 
T HurtigPartikler på ytterligheter av temperatur.(-5°C/+55°C.) 
Samsvarskode for å vise at kravene under EU-direktiv 89/686 er   oppfylt 

MARKERING       FELT AV BRUK 
3 Væsker 
4 Større støvpartikler > 5 μm 
5 Større støvpartikler < 5 μm 
8 elektriske arc (Face skjold) 
9 Smält metallstänk. 
H Øyevern for små størrelser  hodet. 

 

FIN VAROITUS 

Lue kaikki ohjeet ja varoitukset ennen tuotteen käyttöä. Näiden ohjeiden ja varoitusten huomiotta jättäminen  voi 
johtaa vakavaan ruumiinvammaan, mukaan lukien sokeutuminen tai kuolema. Tämä esitteen saa poi staa aino- 
astaan käyttäjä. 

SUOJALASIEN RAJOITUKSET: Tarkista turva- tai valvontahenkilökunnalta, että sinulla on tarpeellinen 
suojavarustus työhön. Tietyt vaaratilanteet vaativat erityis- tai lisäsuojat silmille tai kasvoille. Esimerkkeinä täl- 
laisista vaaroista ja niihin vaadittavista suojavarusteista: 
• räjähtävät hiomalaikat tai muut nopeasti liikkuvat projektiilit: käytä kasvosuojaa tai iskusuojalaseja lasien päällä 
• häikäisy: käytä laseissa sävytettyjä (häikäisynesto) linssejä 
• optinen säteily kaasu- tai puikkohitsauksesta, juottamisesta tai juotteesta: käytä laseja, joissa on suodatinlinssit, 
joiden määritykset ovat 3,0 tai 5,0 infrapunasuojaukselle (IR) 
• kaarihitsaus: käytä lasien päällä hitsauskypärää 
• laserit: käytä lasersuojalaseja 
• kemialliset höyryt: käytä kaasunpitäviä suojalaseja tai koko kasvot peittävää hengitysnaamaria 
• nesteroiskeet: käytä kasvosuojaa tai roiskesuojalaseja lasien päällä 
• äärilämpötilat tai korkea kosteus: käytä laseja, joissa on huurtumisenestopinnoitus 
• kuumuus: käytä erityistä kasvosuojaa tai hitsauskypärää lasien  päällä. 

VAROITUS 
1. Nämä lasit ovat iskunkestävät, mutta eivät särkymättömät. Ne voivat särkyä tai vääntyä pois paikaltaan kovan 
iskun seurauksena, jolloin käyttäjälle saattaa kärsiä vakavan silmävamman tai sokeutumisen. 
2. Hävitä lasit tai vaihda linssit, kun niissä näkyy kolhuja tai naarmuja. 
3. Altistuminen tai kosketus kemiallisiin höyryihin tai nesteisiin voi aiheuttaa pintojen halkeilua ja vähentää  iskun- 
kestävyyttä. Hävitä lasit, jos pinnoilla ilmenee halkeamia. 
4. Lasien pitää sopia päähän asianmukaisesti, jotta ne takaisivat riittävän suojan. 
5. Käyttäjän ihon kanssa kosketuksiin pääsevät materiaalit voivat aiheuttaa allergisia reaktioita yliherkissä ihmi- 
sissä. 

Huomautus: Käyttäjän on ymmärrettävä, ettei todellisia käyttöolosuhteita voida simuloida. Tästä syystä on 
käyttäjän eikä valmistajan vastuulla varmistaa käsineen sopivuus aiottuun käyttötarkoitukseen. 

Puhdistus:Puhdista kaikki pinnat huolellisesti saippualla tai sopivalla pesuaineella ja lämpimällä vedellä. Huuhdo 
huolellisesti kaikki saippua- tai pesuainejäämät pois. Anna kuivua tai kuivaa pehmeällä nukkaamattomalla liinalla. 

Hävittäminen: Käytetyissä käsineissä voi olla infektoivia tai muita vaarallisia materiaaleja. Hävitä paikallisten 
viranomaisten vaatimusten mukaisesti. Hävitä kaatopaikkajätteenä tai polttamalla kontrolloiduissa olosuhteissa. 

SÄILYTYS:Säilytä puhtaassa, kuivassa ja pölyttömässä paikassa, mieluiten asiaankuuluvassa säilytyskote- 
lossa. 

EN166:2001 (EU) säätö 2016/425 

KEHYKSET: E  EN166  F  T CE 
Valmistajan koodi 
Eurooppalaisen standardin numero 
Iskunkestävyys: 
S Hyvä kestävyys (12m/s) 
F Alhainen energia (45m/s) 
B Keskimääräinen energia (120m/s) 
A Vaikutuksia korkean energian (190m/s) 
T = High Speed Hiukkaset klo ääriasennoissa lämpötila (-5 ° / +55 ° C) 
Yhdenmukaisuuskoodi, joka todistaa EY-direktiivin 89/686 mukaisuuden 

Merkkien Käyttöalueet 
3 Nesteroiskeet ja pisarat 
4 Karkealta pölyltä > 5 μm 
5 Pölyltä < 5 μm 
8 Lyhyt leikkaus / valokaaren (kasvojensuojaimet) 
9 Sula metalliroiske 

 

RO ATENŢIE 

Citiţi toate instrucţiunile şi avertismentele înainte de a folosi acest produs. Nerespectarea acestor instrucţiuni şi aver- 
tismente poate duce la vătămări corporale grave, inclusiv orbire sau deces. Acest prospect trebuie îndepărtat numai 
de utilizator. 

LIMITĂRI ALE ECHIPAMENTULUI DE PROTECŢIE A OCHILOR: Consultaţi personalul responsabil de 
supraveghere sau de protecţia muncii pentru a vă asigura că aţi primit echipament adecvat de protecţie a ochilor pentru  
sarcinile pe care le aveţi de îndeplinit. Pericolele specifice necesită protecţie specializată sau suplimentară pentru ochi 
sau faţă. Exemple de astfel de pericole şi de echipamentele de protecţie necesare   sunt: 
• Explozii cauzate de pietre de rectificat sau alte proiectile puternice: folosiţi un scut de protecţie facial sau ochelari 
speciali de protecţie rezistenţi la impact peste ochelarii normali de protecţie; 
• Lumină orbitoare: folosiţi ochelari cu lentile nuanţate (de protecţie împotriva luminii orbitoare); 
• Radiaţii optice în procesul de sudură cu gaz sau flacără, tăiere, sudură tare sau lipire: folosiţi ochelari cu lentile cu 
filtru cu factor de protecţie 3.0 sau 5.0 pentru protecţia faţă de raze infraroşii (IR); 
• Sudură cu arc electric: utilizaţi masca specială peste ochelarii de protecţie; 
• Lasere: folosiţi lentile de protecţie pentru laser sau ochelari de protecţie; 
• Vapori chimici: folosiţi lentile etanşate sau un aparat special de respiraţie; 
• Împroşcare cu lichide: folosiţi un scut de protecţie facial sau lentile pentru protecţie la împroşcare cu lichide peste 
ochelarii normali de protecţie; 
• Temperaturi extreme sau umiditate ridicată: folosiţi ochelari cu lentile tratate anti-aburire; 
• Căldură: folosiţi un scurt de protecţie facial special sau mască specială de protecţie peste ochelarii de  protecţie. 

ATENŢIE 
1. Aceste echipamente de protecţie a ochilor sunt rezistente la impact, dar nu incasabile. Se pot rupe sau deforma în 
urma unui impact sever, expunând utilizatorul la vătămări grave ale ochiului sau la orbire. 
2. Aruncaţi aceste dispozitive de protecţie a ochilor sau înlocuiţi lentilele/ vizorul atunci când există ciupituri sau 
zgârieturi vizibile. 
3. Expunerea la sau contactul cu vaporii chimici sau cu diverse lichide poate cauza microfisurarea suprafeţei şi pot 
reduce rezistenţa la impact. Aruncaţi echipamentele de protecţie în cazul apariţiei de microfisuri pe orice suprafaţă. 
4. Echipamentele de protecţie a ochilor trebuie poziţionate corect pentru a furniza o protecţie adecvată. 
5. Materialele care pot intra în contact cu pielea utilizatorului pot cauza reacţii alergice persoanelor sensibile. 
Notă: Trebuie să facem precizarea că nu se pot simula condiţiile efective de utilizare. Este responsabilitatea utili- 
zatorului şi nu a producătorului să stabilească gradul de adecvare a echipamentelor de protecţie a ochilor în scopul 
în care urmează să fie folosite. 

CURĂŢARE: Curăţaţi bine toate suprafeţele cu săpun sau cu un detergent adecvat şi apă caldă. Clătiţi cu grijă 
toate urmele de săpun sau detergent. Lăsaţi echipamentele să se usuce sau folosiţi o cârpă moale care nu lasă scame. 
ELIMINARE: Echipamentele uzate de protecţie a ochilor pot fi contaminate cu materiale infecţioase sau alte materiale 
periculoase. A se elimina conform reglementărilor autorităţilor locale. Aruncaţi la groapa de gunoi sau incineraţi echi- 
pamentele într-un mediu  controlat. 
DEPOZITARE: Păstraţi echipamentele într-un mediu curat, uscat şi fără praf, de preferat într-o cutie adecvată. 
INSTRUCŢIUNI SPECIFICE CONFORM EN166: 2001(EU) regulament 2016/425 
CADRU: E   EN166   F  T  CE 
Codul producătorului 
Numărul standardului european armonizat 
Rezistenţă la impact: 
S – Rezistenţă sporită (12m/s) 
F – Particule cu viteză mare, Impact energetic redus  (45m/s) 
B – Particule cu viteză mare, Impact energetic mediu (120m/s) 
A – Particule cu viteză mare, Impact energetic mare  (190m/s) 
T – Particule cu viteză mare la temperaturi extreme  (-5°/+55°C) 
Codul de conformitate care arată că prevederile directivei CE 89/686 au fost   îndeplinite 

DESCRIEREA PRIN SIMBOLURI A CÂMPULUI DE  UTILIZARE 
3 Lichide (picături mici sau împroşcare) 
4 Praf - particule cu dimensiuni peste 5 μm 
5 Gaze, fum, praf etc. - particule cu dimensiuni sub 5 μm 
8 Scurtcircuit / arc electric (numai scuturi faciale de protecţie) 

 

HU FIGYELMEZTETÉS 

A termék használata előtt olvassa el az összes utasítást és figyelmeztetést. Ezeknek az utasításoknak és 
figyelmeztetéseknek a megszegése súlyos személyi sérüléseket, megvakulást, vagy halált is okozhat. Ezt a 
prospektust kizárólag csak a tulajdonos távolíthatja  el. 

SZEMVÉDŐ ESZKÖZÖK KORLÁTAI: A balesetvédelmi vagy felügyelő személyzettel ellenőrizve győződjön 
meg arról, hogy az Ön részére a munkájához megfelelő védőszemüveget biztosították. A különleges veszélyforrások 
egyedi, vagy kiegészítő szem-, vagy arcvédő eszközök alkalmazását követelik meg. Az ilyen veszélyforrások és az 
általuk megkövetelt védekezés példái az  alábbiak: 
•Szétrobbanó csiszolókorongok, vagy egyéb nagyenergiájú repülő tárgyak: használjon arcvédő pajzsot, vagy ütésálló 
védőszemüveget a szemüveg  fölött. 
•Vakító fény: használjon színezett (vakításmentes) lencséjű   szemüveget; 
•Gáz- vagy autogénhegesztés, forgácsolás, keményforrasztás vagy lágyforrasztás során létrejövő fényemisszió: 
használjon infravörös (IR) sugárzás elleni, 3.0 vagy 5.0 színfokozatú szűrőlencsés    védőszemüveget; 
•Ívhegesztés: használjon hegesztősisakot a szemüveg   fölött; 
•Lézerek: használjon lézerszemüveget vagy  szemvédőt. 
•Gőzfázisú vegyi anyagok: használjon gázt át nem eresztő védőszemüveget vagy teljes gázálarcos légzőkészüléket. 
•Folyadékfröcskölés: használjon arcvédő pajzsot , vagy fröcskölésálló védőszemüveget a szemüveg fölött. 
•Extrém hőmérsékletek vagy magas páratartalom: használjon párásodásgátló bevonattal ellátott    szemüveget. 
•Hő: használjon a szemüveg fölött speciális arcvédő pajzsot, vagy   hegesztősisakot. 

FIGYELMEZTETÉS 
1. Ezek a szemvédő eszközök ütésállóak, de nem törhetetlenek. Kemény ütésre összetörhetnek, vagy elmozdulhatnak, 
ezáltal súlyos szemsérülés vagy megvakulás veszélyének teszik ki viselőjüket. 
2. Amikor lyukakat vagy karcolásokat lát, selejtezze le ezeket a szemvédő eszközöket, vagy cserélje le a lencséket/ 
szemellenzőket. 
3. A gőzállapotú vegyi anyagok, vagy folyadékok hatásának kitett, vagy az azokkal érintkező felület repedezhet és 
ütésállósága csökkenhet. Ha bármelyik felületen repedések jelennek meg, selejtezze le. 
4. A szemvédő eszközöknek pontosan kell illeszkedniük, hogy megfelelő védelmet biztosítsanak. 
5. A viselő bőrével érintkező anyagok érzékeny egyéneknél allergiás reakciókat válthatnak ki. 

Megjegyzés: Meg kell érteni, hogy a tényleges felhasználási körülmények nem modellezhetők. A felhasználó és 
nem a gyártó felelőssége annak megállapítása, hogy a szemvédő eszköz megfelel-e a rendeltetésének. 

TISZTÍTÁS: Szappannal, vagy alkalmas tisztítószerrel és melegvízzel alaposan tisztítsa meg az összes felületet. Az 
összes szappan- és tisztítószer maradványt gondosan öblítse le. Levegőn, vagy egy puha, pihementes törlőruhával 
szárítsa meg. 

ÁRTALMATLANÍTÁS: A használt szemvédő eszközök szennyeződhettek fertőző vagy egyéb veszélyes anyagokkal.¬ 
Kérjük, hogy a helyi hatóságok előírásai szerint ártalmatlanítsa azokat. Helyezze lerakóhelyre, vagy ellenőrzött 
körülmények között égesse el. 

TÁROLÁS: Tárolja tiszta, száraz, pormentes környezetben, lehetőleg egy megfelelő    tárolódobozban. 

AZ EN166:2001 (EU) szabályozás 2016/425 

KERET: E    EN166   F  T CE 
Gyártó kódja 
A harmonizált európai szabvány száma 
Ütőszilárdság: 
S - Megerősített szerkezet (12  m/sec) 
F - Nagysebességű részecskék, kis energiájú ütközés. (45   m/sec) 
B - Nagysebességű részecskék, közepes energiájú ütközés. (120 m/sec) 
A - Nagysebességű részecskék, nagy energiájú ütközés. (190   m/sec) 
T - Nagysebességű részecskék extrém hőmérsékleteken  (-5°/+55°C) 
Megfelelési kód, amely jelzi, hogy az Európai Bizottság 89/686 sz. direktívájában 
rögzített  követelményeknek megfelel. 

FELHASZNÁLÁSI  TERÜLET  JELÖLÉS LEÍRÁS 
3 Folyadékok (cseppek, vagy fröccsenés) 
4 5 μm-nél nagyobb szemcseméretű por 

LINSER: 
Filtertype: 
2 - UV-filter 
5 - sollys uten IR-beskyttelse 
6 - sollys with IR-beskyttelse 
Skjerming 
Produsentkode 
Optisk klasse 
Støtmotstandighet (se ovenfor) 
Smält metallstänk. 
Motstand mot skade av fine partikler 
Motstand mot fogging 

2-1.2  E  1 F 9 K N CE H Silmiensuojaus pienten yritysten päälliköt 

LINSSIT: 
Suodatintyyppi: 
2 = UV-suodatin 
5 = auringonvalosuodatin ilman infrapunasuojausta 
6 = suodatin IR-suoja 
Väri 
Valmistajan koodi 
Optinen luokka: 
Iskunkestävyys (katso yllä) 
Vastustuskykyisiä vahinkoa pienhiukkaset 
Ei sumua 

2-1.2  E  1 F 9 K N CE 9 Împroşcare cu metale topite şi penetrare particule solide fierbinţi 
H Echipamente de protecţie a ochilor pentru persoanele cu cap mic 
LENTILE : 
Tip filtru: 
2 – filtru UV 
5 – Filtru solar fără protecţie IR 
6 – Filtru solar cu protecţie IR 
Nivel filtrare lumină 
Codul producătorului 
Clasă echipament optic 
Rezistenţă la impact (vezi mai sus) 
Împroşcare cu metale topite şi penetrare particule solide fierbinţi 

 

2-1.2  E  1 F 9 K N CE 

5     5 μm-nél kisebb részecskeméretű gázok, füst, por, stb. 
8 Rövidzár / villamos ív (Csak arcvédő pajzsok) 
9 Olvadt fémek kifröccsenései és forró szilárd halmazállapotú anyagok behatolása. 
H Szemvédő eszközök kisméretű fejre 

LENCSÉK: 2-1.2   E  1 F 9 K N  CE 
Szűrőtípus: 
2 - UV (ultraibolya) szűrő 
5 - Napfényszűrő IR (infravörös sugárzás) elleni védelem nélkül 
6 - Napfényszűrő IR (infravörös sugárzás) elleni védelemmel 
Árnyékoló 
Gyártó kódja 
Optikai osztály 

VARSLINGER: Anvendelig på værelsestemperatur bare hvis ikker merket med bokstaven   T. 

Produktkodemerker: Om symbolene S, F eller B er ikke felles til både ocular og å ramme inn, da det er den 
nedre nivå, som tildelt til den komplett øye protector. For en øye protector være i henhold til felt av bruksymbol  9, 
begge å ramme inn og ocular merket med denne symbol sammen med en av symbolene F eller B. 

 

EU-anpassade normen Sveise linse : 
EN169 Sveissevisir / Sveisse linse 
EN170 UV-filter 
EN172 Sunlight filter 
EN175 Sveissebrille / Sveisekjerm 

VAROITUKSIA: Äärimmäisissä lämpötiloissa tulee käyttää vain suojalaseja, joissa on mekaanista lujuutta FT 
tai BT ilmaiseva tunnus. 

Merkkien: Suojalaseja voi käyttää vain silloin, kun kehyksissä ja linsseissä on vapauttava tunnus. 

Tuotekoodi merkinnät: Jos symbolit S, F tai B eivät ole yhteisiä molemmille silmävaurio ja kehys, se on 
alhaisempi taso, joka on annettava koko silmän suojelija. Jotta silmien suojaus noudattamisen  eld käytön symboli 9 
sekä kehikon ja silmä on merkittävä tämä symboli yhdessä yhden varoitusmerkit F tai B. 

Lisätoiminnot merkintöjen sävytetty linssit: 
EN169 - Hitsaus sävyjä (tunnistami fi ed jonka varjossa tiheys määrä ennen valmistajat mista tunnistami fi mista). 
EN170 - UV-suodatin 
EN172 - Aurinko suodatin 
EN175 - laitteet silmien-ja kasvojensuojaimet aikana Hitsauksessa ja vastaavissa töissä 

Rezistenţă la daune cauzate de particule fine 
Rezistenţă la aburire 

ATENŢIE: Aceste reglementări sunt valabile la temperatura camerei cu excepţia cazului în care echipamentele 
sunt marcate cu simbolul T. 

Marcaje cod produs: În cazul în care nu apar aceleaşi simboluri S, F sau B şi pe lentile şi pe rame, atunci se 
consideră că ochelarii au nivelul de protecţie mai mic inscripţionat pe una din acestea. Pentru ca ochelarii să se înca- 
dreze în nivelul de protecţie 9, atât lentilele cât şi ramele trebuie să aibă inscripţionată această cifră şi simbolul F sau B. 

Marcaje suplimentare pentru lentilele  colorate 
EN169 Filtru lumină pentru sudură (identificat pe baza factorului de densitate a opacităţii, situat înaintea codului de 
identificare a producătorului) 
EN170 Filtru UV 
EN172 Filtru lumină 
EN175 Echipament pentru protecţia feţei şi ochilor în timpul sudării şi proceselor   asociate 

Ütőszilárdság (lásd fentebb)    
Olvadt fémek kifröccsenései és forró szilárd halmazállapotú anyagok behatolása. 
Kisméretű részecskék okozta sérüléssel szembeni   ellenállás 
Páraállóság 

FIGYELMEZTETÉSEK: Csak szobahőmérsékleten alkalmazható, ha nincs T betűvel    jelölve. 

Termékkód jelölések: Ha az lencse és a keret S, F vagy B jelölései nem azonosak, akkor az alacsonyabb 
fokozatba kell besorolni a teljes szemvédő eszközt. Ahhoz, hogy egy szemvédő eszköz megfeleljen a 9 jelölésű 
felhasználási terület követelményeinek, a keretnek és a lencsének is ugyanezt a jelzést kell viselni az F, vagy  B 
jelölések  valamelyikével együtt. 

Színezett lencsék kiegészítő  jelölései: 
EN169 hegesztőpajzs üvegek (színárnyalat sűrűségi számmal azonosított, a gyártó azonosítót megelőző jelölés) EN170 
UV-szűrő 
EN172 Napfényszűrő 
EN175 Szem- és arcvédő felszerelés hegesztéshez, és az azzal összefüggő   műveletekhez 

 

RU ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 

Перед использованием изделия прочтите все инструкции и предупреждения. Несоблюдение инструкций и 
предупреждений может стать причиной серьезной травмы вплоть до слепоты или смерти. Этот листок может 
удалять  только пользователь. 

ОГРАНИЧЕНИЯ ЗАЩИТНЫХ ОЧКОВ: Проконсультируйтесь у работников службы охраны труда или 
руководства, чтобы убедиться, что защитные очки соответствуют вашей работе. Особы риски требуют 
специальной или дополнительной защиты глаз или лица. К таким рискам и средствам защиты относятся: 
•разрыв шлифовальных кругов или другие летящие на высокой скорости обломки – надевайте лицевой щиток 
или ударопрочные очки поверх  очков; 
•ослепительный свет – используйте очки с тонированными (противоослепляющими)    линзами; 
•световое излучение при газовой или автогенной сварке, резке, или пайке – пользуйтесь очками с 
фильтрующими линзами со степенью затемнения 3.0 или 5.0 для защиты от инфракрасного излучения. 
• дуговая сварка – пользуйтесь сварочной маской или очками; 
• лазеры – пользуйтесь лазерными очками; 
• химические пары – пользуйтесь газонепроницаемыми очками или полнолицевыми респираторами; 
• брызги жидкостей – надевайте лицевой щиток или брызгозащищенные очки поверх очков; 
• экстремальные температуры или высокая влажность – пользуйтесь очками с противовуалирующим 
покрытием; 
• тепло – пользуйтесь специализированным лицевым или сварочным щитком поверх очков. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 
1. Эти очки являются ударопрочными, но не небьющимися. При сильном ударе они могут быть разбиты или 
выбиты, подвергая пользователя опасности серьезной травмы глаз или слепоты. 
2. Утилизируйте очки или замените линзы или лицевое стекло, если имеются видимые выбоины или трещины. 
3. Воздействие или контакт с химическими парами или жидкостями может привести к образованию 
поверхностных волосяных трещин и снизить ударопрочность. Если на любой поверхности имеются волосяные 
трещины, утилизируйте очки. 
4. Защитные очки должны правильно прилегать для обеспечения надлежащей защиты. 
5. Материалы, которые могут контактировать с кожей пользователя, могут стать причиной аллергических 
реакций у чувствительных людей. 

Примечание: Следует понимать, что невозможно смоделировать условия использования. Ответственность за 
определение пригодности очков для данного применения несет пользователь, а не    изготовитель. 

ОЧИСТКА: Тщательно очистите все поверхности мылом или соответствующим моющим средством и теплой 
водой. Тщательно смойте остатки мыла или моющего средства. Высушите на воздухе или промокните мягкой 
неворсистой тканью. 

УТИЛИЗАЦИЯ: Использованные очки могут быть загрязнены инфекционными или другими опасными 
материалами. Утилизируйте в соответствии с предписаниями местных властей. Захороните или сжигайте в 
контролируемых условиях. 

ХРАНЕНИЕ: Храните в чистом, сухом, незапыленном помещении, предпочтительно в подходящем футляре. 

СПЕЦИАЛЬНЫЕ ИНСТРУКЦИИ ДЛЯ СТАНДАРТА EN166:2001 (EU) регулирование 2016/425 

ОПРАВА E     EN166  F  T CE 
Код изготовителя 
Номер гармонизированного европейского стандарта 
Ударопрочность: 
S – повышенная прочность (12  м/с) 
F – частицы высокой энергии, удары с малой энергией (45   м/с) 
B – частицы высокой энергии, удары со средней энергией (120  м/с) 
А – частицы высокой энергии, удары с высокой энергией (190   м/с) 
Т – частицы высокой энергии при экстремальных температурах (-5 °/+55   °C) 
Код соответствия, свидетельствующий о соответствии требованиям Директивы ЕС    89/686 

 

ОПИСАНИЕ СИМВОЛОВ ОБЛАСТИ  ПРИМЕНЕНИЯ 
3 Жидкости (капли или брызги) 
4 Пыль с частицами размером свыше 5 мкм 
5 Газы, дым, пыль и т.п. с размером частиц до 5 мкм 
8 Короткое замыкание/электрическая дуга (только лицевые щитки) 
9 Брызги расплавленного металла и проникновение горячих твердых частиц. 
H Защитные очки маленького размера 

ЛИНЗЫ 2-1.2    E   1  F 9 K N CE 
Тип фильтра 
2 – Фильтр против ультрафиолетового  излучения 
5 – фильтр против солнечного излучения без защиты от инфракрасного излучения 
6 – фильтр против солнечного излучения с защитой от инфракрасного излучения 
Затемнение 
Код изготовителя 
Оптический класс 
Ударопрочность (см. выше) 
Брызги расплавленного металла и проникновение горячих твердых частиц. 
Устойчивость к повреждению  частицами 
Устойчивость к запотеванию 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ: Действительно для комнатной температуры, если нет маркировки в виде буквы «Т». 

Маркировка кода изделия Если символы S, F или B на стеклах и оправе не совпадают, очки в целом имеют 
более низкую степень защиты. Для того чтобы очки соответствовали области применения с  символом  9, 
оправа и стекла должны иметь маркировку этого символа одновременно с символом F или    B.  

Дополнительная  маркировка  тонированных линз 
EN169 – затенение для сварки (определяется номером плотности затенения до идентификации изготовителя) 
EN170 – фильтр против ультрафиолетового  излучения 
EN172 – фильтр против солнечного  излучения 

EN175 Оборудование для защиты глаз и лица при сварке и связанных с ней   процессах 

 

CS VAROVÁNÍ 

Před použitím tohoto výrobku si přečtěte pozorně veškeré pokyny a upozornění. Nedodržení těchto pokynů a upo- 
zornění může vést k vážným poraněním, včetně oslepnutí či smrti. Tento leták může být odstraněn pouze uživatelem. 

 

BEZPEČNOSTNÍ CHRÁNIČE OČÍ A JEJICH OMEZENÍ: Zeptejte se vedoucího personálu či personálu, který má na 
starosti bezpečnost práce, zda vám byly poskytnuty dostačující chrániče očí pro práci jež vykonáváte. Specifická rizika 
vyžadují zvláštní či dodatečnou ochranu očí nebo obličeje. Takováto rizika a ochrany   jsou: 
•Výbušné brusné kotouče či další projektily se silnou vrhací schopností : používejte přes brýle buď kryt obličeje nebo 
ochranné brýle proti nárazu; 
•Oslnivé světlo: používejte brýle se zabarvenými (proti světlu)   čočkami; 
•Optické záření způsobené plynem, svářením, řezáním, spájením natvrdo nebo letováním: používejte brýle s čočkami 
opatřenými filtrem s označením odstínu 3.0 nebo 5.0 pro ochranu proti infračervenému (IR) záření; 
•Elektrické svařování: používejte přes brýle helmu na   svařování; 
•Lasery: používejte ochranné brýle na  laser. 
•Chemické výpary: používejte plynotěsné ochranné brýle nebo celoobličejový   respirátor. 
•Cákání kapalin: používejte přes brýle kryt obličeje nebo ochranné brýle proti   cákání. 
•Extrémní teploty nebo vysoká vlhkost: používejte brýle s vrstvou proti   zamlžování. 
•Žár: používejte přes brýle speciální kryt obličeje nebo svářecí   helmu. 

 

VAROVÁNÍ 
1. Tyto oční chrániče jsou sice odolné proti nárazu, ale nejsou nezničitelné. Vlivem silného nárazu se mohou rozbít či 
se mohou uvolnit, což může způsobit uživateli vážná oční poranění či oslepnutí. 
2. Vyhoďte tyto oční chrániče nebo vyměňte čočky/štítek, jakmile začnou být viditelné škrábance a dolíky. 
3. Kontakt či vystavení chráničů výparům nebo kapalinám může způsobit popraskání povrchu a snížení jejich  odolnosti 
proti nárazu. Vyhoďte je pokud se popraskání objeví kdekoli na povrchu. 
4. Aby mohly oční chrániče poskytnout dostatečnou ochranu, musí dobře sedět. 
5. Materiály, které mohou přijít do kontaktu s pokožkou, by mohly u citlivých jedinců vyvolat alergickou  reakci. 

 

Poznámka: Je nutné zdůraznit, že nelze nasimulovat skutečné podmínky při užívání. Je zodpovědností uživatele, ne 
výrobce, určit vhodnost ochrany očí pro zamýšlené  použití. 

 

ČIŠTĚNÍ: Důkladně vyčistěte veškerý povrch pomocí mýdla nebo vhodného mycího přípravku a teplé vody. Opatrně 
opláchněte veškeré zbytky mýdla či mycího prostředku. Nechte oschnout na vzduchu a nebo jemně vysušte pomocí 
měkkého hadříku bez  chuchvalců. 

 

LIKVIDACE: Použitá ochrana očí může být kontaminována infekčními či jinými nebezpečnými látkami. Zlikvidujte, 
prosím, v souladu s místními nařízeními. Odvezte na skládku nebo pod kontrolou spalte na popel. 

 

SKLADOVÁNÍ: Uchovávejte na čistém, suchém a bezprašném místě, nejlépe ve vhodném    obalu. 
 

POKYNY SPECIFICKÉ PRO NORMU EN166:2001 (EU) nařízení 2016/425 

OBROUČKY: E    EN166   F  T  CE 
Kód výrobce 
Číslo v souladu s Evropskou normou 
Odolnost proti nárazu: 
S – Zvýšená robustnost  (12m/s) 
F – Rychloběžné částice, Působení nízkého množství   energie.(45m/s) 
B – Rychloběžné částice, Působení středního množství energie.(120m/s) 
A – Rychloběžné částice, Působení vysokého množství energie.(190m/s) 
T – Rychloběžné částice při extrémních teplotách.  (-5°/+55°C) 
Souhlasný kód prokazující, že byly dodrženy požadavky EU směrnice   89/686. 

POPIS OBLASTI UŽITÍ V  SYMBOLECH 
3 Kapaliny (kapičky či cákance) 
4 Prach s částicemi o velikosti větší než 5 μm 
5 Plyny, kouř, prach atd. s částicemi o velikosti menší než 5 μm 
8 Zkratka / elektrický oblouk (Pouze kryty na obličej) 
9 Cákání roztavených kovů a průnik horkých pevných těles. 
H Ochrana očí pro malé velikosti  hlav 

ČOČKY: 2-1.2   E  1 F 9 K N  CE 
Typ filtru: 
2 - UV-filtr 
5 - Sluneční filtr bez ochrany proti infračervenému záření 
6 - Sluneční filtr a ochranou proti infračervenému záření 
Odstín 
Kód výrobce 
Optická třída 
Odolnost proti nárazu (viz  výše) 
Cákání roztavených kovů a průnik horkých pevných těles. 
Odolnost proti poškození jemnými  částicemi 
Odolnost proti zamlžování 

VAROVÁNÍ: Použitelné při pokojové teplotě pokud není uvedeno písmeno  T. 
Kódové označení výrobku: Pokud nejsou symboly S, F nebo B shodné jak pro čočky tak obroučky, měla by být 
chrániči očí připsána nižší uvedená úroveň. Aby chránič očí vyhovoval oblasti použití se symbolem 9, měly by být tímto 
symbolem označeny jak čočky tak obroučky a měl by se zde také objevit jeden ze symbolů F nebo B. 

 

Dodatečné označení zabarvených  čoček: 
EN169 Svářecí odstíny (identifikovatelné podle čísla hustoty odstínu před totožností výrobce.) 
EN170 UV-Filtr 
EN172 Sluneční filtr 

EN175 Vybavení pro ochranu očí a obličeje při sváření a s ním spojených   postupech 

 

PL OSTRZEŻENIE 

Przed użyciem tego produktu należy przeczytać wszelkie instrukcje i ostrzeżenia. Nieprzestrzeganie instrukcji  i 
ostrzeżeń może spowodować poważne obrażenia ciała, w tym utratę wzroku lub śmierć. Niniejszą ulotkę może  usunąć 
tylko osoba nosząca okulary. 
OGRANICZENIA DOTYCZĄCE  ŚRODKÓW  OCHRONY OCZU 
Skonsultuj się z przełożonym lub pracownikiem ds. BHP, aby upewnić się, że otrzymane środki ochrony oczu są 
odpowiednie do wykonywanej pracy. Określone zagrożenia wymagają specjalistycznej lub dodatkowej ochrony oczu 
lub twarzy. Do przykładów takich zagrożeń i wymaganej ochrony   należą: 
• Odpryski z tarcz ściernych lub inne przedmioty wystrzeliwane z dużą siłą: należy, oprócz okularów, używać maski 
lub gogli wytrzymałych na uderzenia. 
• Jaskrawe światło: należy używać okularów z przyciemnionymi (antyodblaskowymi) szkłami. 
• Promieniowanie optyczne podczas spawania gazowego lub łukowego, cięcia, lutowania twardego lub zwykłego: 
należy używać okularów ze szkłami z filtrem, z oznaczeniem klasy 3.0 lub 5.0 dla ochrony przed promieniowaniem 
podczerwonym (IR). 
• Spawanie łukowe: oprócz okularów należy używać kasku spawalniczego. 
• Używanie laserów: należy używać gogli lub okularów chroniących przed promieniowaniem laserowym. 
• Pary substancji chemicznych: należy używać gogli gazoszczelnych lub pełnej maski  oddechowej. 
• Rozbryzgi cieczy: należy, oprócz okularów, używać maski lub gogli przeciwrozbryzgowych. 
• Skrajne temperatury lub wysoka wilgotność: należy używać okularów z powłoką przeciwmgielną. 
• Ciepło: należy, oprócz okularów, używać specjalnej maski lub kasku spawalniczego. 
OSTRZEŻENIE 
1. Środki ochrony oczu są odporne na uderzenia, ale nie są niezniszczalne. Wskutek silnego uderzenia mogą ulec 
pęknięciu lub zniekształceniu, narażając osobę je noszącą na poważne urazy wzroku lub ślepotę. 
2. Jeśli widoczne są wgłębienia lub rysy, należy wyrzucić okulary lub gogle albo wymienić w nich szkła lub osłony. 
3. Narażenie na pary substancji chemicznych lub cieczy albo kontakt z nimi może spowodować  mikropęknięcia 
powierzchni i zmniejszyć odporność na uderzenia. W razie wystąpienia mikropęknięć powierzchni, należy wyrzucić 
dany środek ochronny. 
4. Aby zapewniać odpowiednią ochronę, środki ochrony oczu muszą być odpowiednio dopasowane. 
5. Materiały dotykające skóry osoby noszącej okulary lub gogle mogą wywoływać reakcję uczuleniową u osób podat- 
nych na alergie. 
Uwaga: Należy pamiętać, że producent nie jest w stanie zasymulować rzeczywistych warunków  eksploatacji. 
Określenie przydatności środków ochrony oczu do zamierzonego celu jest obowiązkiem użytkownika, nie zaś pro- 
ducenta. 
CZYSZCZENIE: Dokładnie wyczyścić wszystkie powierzchnie ciepłą wodą z mydłem lub odpowiednim detergentem. 
Dokładnie spłukać wszystkie ślady mydła lub detergentu. Wysuszyć na powietrzu lub wytrzeć do sucha  miękką, 
niezostawiającą  włosków szmatką. 
WYRZUCANIE: Używane środki ochrony oczu mogą być zanieczyszczone substancjami zakaźnymi lub niebezpiec- 
znymi. Należy wyrzucać je zgodnie z lokalnymi przepisami, na wysypiska lub do spalarni śmieci w kontrolowanych 
warunkach. 
PRZECHOWYWANIE: Przechowywać w czystym, wolnym od kurzu środowisku, najlepiej w odpowiednim futerale. 

INSTRUKCJE  DOTYCZĄCE  NORMY EN166:2001 (EU) regulacja 2016/425 

OPRAWA: E    EN166   F  T  CE 
Kod producenta 
Numer zharmonizowanej normy europejskiej 
Odporność na uderzenia: 
S ― podwyższona odporność (12  m/s) 
F ― cząstki o dużej prędkości, uderzenia o niskiej energii (45   m/s) 
B ― cząstki o dużej prędkości, uderzenia o średniej energii (120 m/s) 
A ― cząstki o dużej prędkości, uderzenia o wysokiej energii (190 m/s) 
T ― cząstki o dużej prędkości w skrajnych temperaturach   (-5°/+55°C) 
Kod zgodności informujący o spełnieniu wymogów dyrektywy WE nr   89/686 

SYMBOLICZNY OPIS  MIEJSCA ZASTOSOWANIA 
3 Ciecze (krople lub rozbryzgi) 
4 Pył o cząsteczkach większych niż 5 μm 
5 Gazy, dym, pył itp. o cząsteczkach mniejszych niż 5 μm 
8 Warunki zwarciowe/łuk elektryczny (tylko maski) 
9 Rozbryzgi stopionego metalu i przenikanie gorących ciał stałych 
H Ochrona oczu dla osób o małych głowach 

SZKŁA: 2-1.2  E  1 F 9 K N CE 
Typ filtru: 
2 ― filtr UV 
5 ― filtr światła słonecznego bez ochrony IR 
6 ― filtr światła słonecznego z ochroną IR 
Przyciemnienie 
Kod producenta 
Klasa optyczna 
Odporność na uderzenia (patrz  wyżej) 
Rozbryzgi stopionego metalu i przenikanie gorących ciał stałych 
Odporność na uszkodzenia spowodowane przez małe cząstki 
Odporność na zamglenia 

OSTRZEŻENIA: Dotyczy temperatury pokojowej, chyba że posiada oznaczenie literą   T. 
Oznaczenia kodów produktów: Jeśli symbole S, F lub B nie znajdują się jednocześnie na szkłach i 
oprawkach, całemu urządzeniu należy przypisać niższy poziom ochrony. Aby środek ochrony oczu był zgodny  z 
zastosowaniem oznaczonym symbolem 9, zarówno oprawa, jak i szkła muszą być oznaczone tym symbolem oraz 
literą F lub B. 

Dodatkowe  oznaczenia  szkieł barwionych: 
EN169 ― szkła spawalnicze (identyfikowane przez numer gęstości zaciemnienia przed oznaczeniem producenta) 
EN170 ― filtr UV 
EN172 ― filtr światła  słonecznego 
EN175 ― środki ochrony oczu i twarzy podczas spawania i procesów   pokrewnych 

 

TR DİKKAT 

Bu ürünü kullanmadan önce tüm talimatları ve ikazları okuyunuz. Bu talimatları ve ikazları okumamak, körlük ve ölüm 
dahil, ciddi kişisel yaralanmalara yol açabilir. Bu broşür, sadece gözlükleri kullanan kişi tarafından   çıkarılmalıdır. 

GÜVENLİK KORUYUCU GÖZLÜKLERİN SINIRLARI: İşiniz için yeterli göz koruması sağlandığından emin olmak için, 
işyeri güvenliği veya yönetim personeline danışınız. Belli tehlikeler özel veya ilave göz veya yüz koruma gerektirir. Bu 
tür tehlikeler ve gerektirdikleri koruma örnekleri şunlar  olabilir: 
•Patlayan öğütme taşları veya yüksek enerjiyle fırlayan başka şeyler: gözlüklerin üzerinde bir yüz siperi veya darbeye 
karşı dayanıklı gözlük  kullanınız; 
•Parlama: renkli (parlamaya karşı) mercekleri olan gözlük   kullanınız; 
•Gazlı veya ateşli kaynak, kesme, kaplama veya lehimden kaynaklanan optik radyasyon: enfraruj korunma için 3.0 
veya 5.0 numaralı filtre mercekleri olan gözlükler  kullanınız; 
•Kaynak: gözlüklerin üzerinde bir kaynak maskesi  kullanınız; 
•Lazerler: lazer gözlüğü  kullanınız. 
•Kimyasal buharlar: gaz geçirmeyen gözlük veya tam yüzünüzü kaplayan bir solunum cihazı kullanınız. 
•Sıvı sıçraması: gözlüklerin üzerinde bir yüz siperi veya sıçrama gözlüğü   kullanınız. 
•Aşırı sıcaklık veya yüksek nem: buğulanmaya karşı kaplamalı gözlük   kullanınız. 
•Isı: gözlüklerin üzerinde özel bir yüz siperi veya kaynak maskesi kullanınız. 

DİKKAT 
1. Bu gözlükler darbelere karşı dayanıklıdır, ama kırılmaz değildir. Ciddi bir darbe olursa kırılabilir veya çıkabilirler ve 
kullanan kişi ciddi göz yaralanması veya körlük tehlikesiyle karşı karşıya   kalabilir. 
2. Merceklerin üzerinde çizikler veya darbe izleri görünürse, gözlüğü atınız veya mercekleri / vizörü değiştiriniz. 
3. Kimyasal buharlara veya sıvılara maruz kaldığında veya temas ettiğinde, gözlüğün yüzeyinde iz kalabilir ve  darbeye 
karşı direnci azalabilir. Bu durumlarda gözlüğü atınız. 
4. Yeterli koruma sağlanması için, gözlüklerin tam uyması gereklidir. 
5. Gözlükleri kullanan kişinin derisine temas eden malzemeler, alerjisi olan kişilerde alerjik tepki  yaratabilir. 

Not: Unutmayın, gözlüklerin gerçek kullanım koşullarını üreticinin bilmesi mümkün değildir. Amaca uygun şekilde 
koruma sağlanıp sağlanmadığını saptamak üreticinin değil, gözlükleri kullanan kişinin    sorumluluğudur. 

TEMİZLEME: Tüm yüzeyleri sabun veya uygun bir deterjan ve ılık suyla iyice yıkayınız. Tüm sabun veya deterjan 
gidene kadar iyice durulayınız. Ya havada ya da yumuşak, topaksız bir kumaşla    kurutunuz. 

ATMA: Kullanılmış gözlükler bulaşıcı veya başka tehlikeli malzemeyle kirlenmiş olabilir. Lütfen gözlükleri atarken Yerel 
Yönetim Yönetmeliklerine uygun davranınız. Kontrollü koşullarda gömünüz veya   yakınız. 

DEPOLAMA: Temiz, kuru, tozsuz bir ortamda, tercihan uygun bir kutuda muhafaza   ediniz. 

EN1662001 (EU) düzenleme 2016/425 STANDARDINA ÖZEL TALİMATLAR 

ÇERÇEVE: E    EN166  F  T  CE 
İmalatçı Kodu 
Uyumlu Avrupa standardı numarası 
Darbeye karşı direnç: 
S – Artırılmış sağlamlık (12m/s) 
F – Yüksek hızlı partiküller, Düşük enerjili darbe.(45m/s) 
B - Yüksek hızlı partiküller, Orta enerjili  darbe.(120m/s) 
A - Yüksek hızlı partiküller, Yüksek enerjili  darbe.(190m/s) 
T – Aşırı ısılarda yüksek hızlı partiküller  (-5°/+55°C) 
EC direktifi 89/686’nın gereklerinin karşılandığını gösteren uyum   kodları 

KULLANIM ALANININ  SİMGELERİ 
3 Sıvılar (damlacıklar veya sıçramalar) 
4 Partikül boyu en az 5 μm olan toz 
5 Partikül boyu en fazla 5 μm olan gazlar, duman, toz vs 
8 Kısa devre / elektrik ark (Sadece yüz siperleri) 
9 Erimiş metal sıçramaları ve sıcak katıların girişi 
H Küçük boy başlar için gözlük 

MERCEKLER: 2-1.2   E 1 F 9 K N CE 
Filtre tipi: 
2 – UV filtresi 
5 – Enfraruj korumasız güneş filtresi 
6 - Enfraruj korumalı güneş filtresi 
Gölge 
İmalatçı Kodu 
Optik sınıfı 
Darbeye karşı direnç (yukarı  bakınız) 
Erimiş metal sıçramaları ve sıcak katıların girişi. 
İnce partiküllerin verdiği hasara karşı direnç 
Buğulanmaya karşı direnç 

İKAZLAR: T harfiyle işaretli değilse, sadece oda ısısında  geçerlidir. 

Ürün kodu işaretleri: S, F veya B simgeleri hem mercekte hem çerçevede aynı değilse, daha düşük olan düzey 

gözlüğün bütünü için geçerlidir. Bir gözlüğün, kullanım alanı simgesi 9 için uygun olması için, hem çerçevede hem 

mercekte bu simge olmalı ve ayrıca ya F ya da B simgesi  olmalıdır. 

Renkli mercekler için ek  işaretler: 

EN169 Kaynak gözlüğü (imalatçının tanımından önce gözlük yoğunluğu numarasıyla tanımlanmıştır.) 

EN170 UV Filtresi 

EN172. Güneş filtresi 

EN175 Kaynak ve ilişkili işler sırasında göz ve yüz koruma teçhizatı 
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